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The Nineteenth Century and After

211.Influences Affecting the Language.

The events of the nineteentind twentieth centuries affecting the English-speaking
countries have been of greatlitical and social importancdaut in their effect on the
language they have not beegvolutionary. The success tife British on the sea in the
course of the Napoleonic Wars, culminating in Nelson’s famous victory at Trafalgar in
1805, left England in a posith of undisputed naval suprany and gave it control over
most of the world’s commerce. The war against Russia in the Crimea (1854-1856) and
the contests with princes in India had the effect of again turning English attention to the
East. The great reform measures—the reorganization of parliament, the revision of the
penal code and the poor laws, the restms placed on child labor, and the other
industrial reforms—were important factors in establishing English society on a more
democratic basis. They lessened the distdretween the upper and the lower classes and
greatly increased the opponities for the mass of thpopulation to share in the
economic and cultural advantages that becaragade in the coursef the century. The
establishment of the first cheap newspaper (1816) and of cheap postage (1840) and th
improved means of travel and communication brought about by the railroad, the
steamboat, and the telegraph had the effect of uniting more closely the different parts of
Britain and of spreading thefinence of the standard speech. During the first half of the
twentieth century the world wars and the troubled periods following them affected the
life of almost everyone and left their mark on the language. At the same time, the growth
in importance of some of England’s largelaroes, their eventuah-dependence, and the
rapid development of the United States have given increased significance to the forms of
English spoken in these territories and hbacetheir populations to the belief that their
use of the language is as entitled to be considered a standard as that of Great Britain.
Some of these events and changes arectefll in the English vocabulary. But more
influential in this respect are the great developments in science and the rapid progress the
has been made in every field of intellectual activity in the last 200 years. Periods of great
enterprise and activity seem generalljpeoaccompanied by a corresponding increase in
new words. This is the more true when all classes of the people participate in such
activity, both in work and play, and share in its benefits. Accordingly, the great
developments in industry, the increased public interest in sports and amusements, and th
many improvements in the mode of living, in which even the humblest worker has
shared, have all contributed to the vocabulditye last two centuries offer an excellent
opportunity to observe the relation betweeaialization and the language which is an
expression of it.
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212.The Growth of Science.

The most striking tlig about our present-day civilitan is probably the part that
science has played in bringing it to pass. We have only to think of the progress that has
been made in medicine and the sciences auxiliary to it, such as bacteriology,
biochemistry, and the like, to realize the difference that marks off our own day from that
of only a few generations agotime diagnosis, treatment, prevention, and cure of disease.
Or we may pause to reflect upon the relatively short period that separates the Wright
brothers, making history’s first powered and controlled airplane flight, from the landings
of astronauts on the moon, the operatioa epace shuttle, and the voyages of spacecraft
past the outer planets of the solar systemevery field of science, pure and applied,
there has been need in the last two centuries for thousands of new terms. The gree
majority of these are technical words known only to the specialist, but a certain number
of them in time become familiar to the layperson and pass into general use.

In the field of medicine this is particularly apparent. We speak familiargnemia,
appendicitis, arteriosclerosisdifftcult as the word is, obronchitis, diphtheria,and
numerous other diseases and ailments. We use with some sense of their meaning worc
like bacteriology, immunology, orthodonticand the acronyrmAIDS (acquired immune
deficiency syndrome)Ve maintainclinics, administer arantitoxin or ananestheticand
vaccinatefor smallpox. We have learned the names of drugsaligérin, iodine, insulin,
morphine,and we acquire without effort the names of antibiotics, sucpeagillin,
streptomycinand a whole family ofulfacompounds. We speak aflenoids, endocrine
glands, and hormones and know the uses of thestethoscope,the EKG
(electrocardiogram)and theCAT scan (computerized axial tomographie refer to the
combustion of food in the body awmetabolism,distinguish betweerproteins and
carbohydratesknow that a dog can digest bones because he has cem@aimesor
digestive fluids in his stomach, and say that a person who has the idiosyncrasy of beinc
made ill by certain foods has allergy. Cholesterolis now a part of everyone’s
vocabulary, and there is an amness that some fats gr@lyunsaturatedAll of these
words have come into use during the nineteenth and, in some cases, the twentiet!
century.

In almost every other field of science the same story could be told. In the field of
electricity words likedynamo, commutator, alternating current, arc ligtave been in
the language since about 1870. Physics has made us familiar with termaldike,
electron, ionization, ultraviolet rays, quantum mecharées]relativity, though we don’t
always have an exact idea of whhéy mean. The development atbmic energyand
nuclear weaponéas given usadioactive, hydrogen bomishain reaction, falloutand
meltdown In recent yearkaser, superconducting supercollider, quasand pulsar have
come into common use; afdack holes, quarkghe big bang modeland superstrings
have captured the popular imagination. Chemistry has contributed so many common
words that it is difficult to make a selectioralkali, benzine, creosote, cyanide,
formaldehyde, nitroglycerine, radiuntp say nothing of such terms agchemical,
petrochemicaland the like. The psychologist has taught us to speakhizophrenia,
extrovertandintrovert, behaviorism, inhibition, defense mechanism, inferiority complex,
bonding,andpsychoanalysisOriginally scientific words and expressions suclbzane,
natural selection, stratosphere, DNfdr deoxyribonudeic acidbecame familiar through
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the popularity of certain books or scientifeports in magazines and newspapers. Among
the most publicized events since the 19688se been the achievements of space and
engineering in the explorath of space. In addition tastronautand cosmonautspace
science has given us dozens of new words, especially compoundpdib&craft, space
shuttle, launch pad, countdown,abt off, flyby, command modul€onsciously or
unconsciously, we have become scientifically minded in the last few generations, and our
vocabularies reflect this extension of our consciousness and interest.

213.Automobile, Film, Broadcasting, Computer.

Scientific discoveries and inventions do mbiays influence the language in proportion

to their importance. It is doubtful whether the radio and motion pictures are more
important than the telephone, but they have brought more new words into general use
Such additions to the vocabulary depend more upon the degree to which the discovery o
invention enters into the life of the community. This can be seen especially in the many
new words or new uses of old words that have re-sulted from the popularity of the
automobile and the numerous activities associated with it. Many an old word is how used
in a special sense. Thus wark a car, and the verto park scarcely suggests to the
average driver anything except leaving his arda along the side of a street or road or

in aparking spaceBut the word is an old one, used as a military téampark cannon)

and later in reference to carriages. The wartbmobileis new, but such words asdan
(saloon in Britain) andcoupeare terms adapted from earlier types of vehicles. The
Americantruck is the Britishlorry to which we may attach taailer. We have learned

new words or new meanings @arburetor, spark plugBritish sparking plug, choke,
clutch, gearshif{British gear leve}, piston rings, differential, universal, steering wheel,
shock absorber, radiator, hoo(British bonne}, windshield (in Britain windscreei,
bumper, chassis, hubcap, power steering, automatic transmissidtyrbocharger We
engagecruise controlhave ablowout,useradial tires, carry aspare,drive aconvertible

or station wagon(British estate ca), and put the car in garage We maytune upthe
engine orstall it, or we mayskid, cut in, sideswipanother car and be fined fgpeeding

or running atraffic light. We must buygasin America andetrol in Britain. Many more
examples could be added to terms familiar to every motorist, to illustrate further what is
already sufficiently clear, the way in which a new thing that becomes genuinely popular
makes demands upon and extends the resources of the language.

The same principle might be illustrated by film, radio, and television. The words
cinemaand moving picturedate from 1899, whereas the alternatimetion pictureis
somewhat laterScreen, reel, film, scenario, projector, closeup, fade-awg now
common, and although the popularitytiofee-D (or 3-D) as a cinematic effect was short-
lived, the word is still used. The worddio in the sense of a receiving station dates from
about 1925, and we get the first hinttefevisionas early as 1904. Since many of the
terms from radio broadcasting were applicable in the later development of television, it is
not surprising to find a common vocabulary of broadcasting that inclidesicast
itself, aerial, antenna, lead-in, loudspeaker, stand lynd solid-state Words like
announcer, reception, microphonand transmitter have acquired special meanings
sometimes more common than their mor@egal senses. The abbreviations FM (for
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frequency modulatignand AM (for amplitude modulation serve regularly in radio
broadcasting for the identification of stations, while terms associated with television
include cable TV, teleprompter, videotape, VGRADVD. The related development of
increasingly refined equipment for the recording of sound since Thomas Edison’s
invention of thephonographin 1877 has made the general consumer awastdoand
stereophonic, quadind quadraphonic, tweeter, wooferage deck, reel-to-reeland
compact disor CD.

The first electronic digital computers ddtem Word War Il, and a few terms have
been in general use since then. New meaningpragram, language, memorgand
hardwareare familiar to people who have never used a computer. With the widespread
manufacturing and marketing of personal computers during the 1980s, a much larger
number of English speakers found the need for computer terms in their dailyR@rk:
itself, RAM (random-access memory), ROM (read-only memory), DOS (disk operating
system), microprocessor, byte, cursogdam, software, hacker, hard-wired, download,
and new meanings oéad, write, mouse, terminal, chip, network, workstation, windows,
andvirus. The use obug for a problem in running a computer program is sometimes
traced in computer lore to acttual moth residing in the Mall at Harvard in 1945. It
was discovered by Grace Hopper and is taped in the logbook for September 9, 1945. As i
turns out, however, the 1972 Supplement to @D recordsbug for a problem in
technology as early as 1889, by Thomas Edison working on his phonograph. Admiral
Hopper may have a stronger claim to the first usgebiug

214.The World Wars.

As another example of how great developments or events leave their mark upon languag
we may observe some of the words that came into English between 1914 and 1918 as
direct consequence of World War I. Some of these were military terms representing new
methods of warfare, such ag raid, antiaircraft gun, tankandblimp. Gas maskand

liaison officer were new combinations with a military significané@amouflagewas
borrowed from French, where it had formerly besierm of the scene-painter’s craft, but

it caught the popular fancy and was soon uselfl facetiously for various forms of
disguise or misrepresentation. Old wowkye in some cases adapted to new Bestor

was used in the sense of a specific portion of the fighting liaaage, originally an
artificial barrier like a dam in a river, designated a protective screen of heavy artillery or
machine-gun firedud, a general word for any counterfeit thing, was specifically applied

to a shell that did not explode; armte acquired the meaning of a crack airman,
especially one who had brought down five of the enemy’s planes. In a number of cases ¢
word that had had only limited circulation fthe language now came into general use.
Thushand grenadegoes back to 1661 but attained new currency during the war. Other
expressions already in the language but popularized by the wardwgoeit, machine

gun, periscope, no man’s lanand even the popular designation of an American soldier,
doughboywhich was in colloquial use in the United States as early as B8gity was

a popular bit of British army slang, derivé®m India and signifyig Britain or home,

and was often applied to a wound that sent a man back to Britain. Other expressions suc
as slacker, trench foot, cootiggndwar bride were either struckfbin the heat of the
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moment or acquired a poignant significance from the circumstances under which they
were used.

It would seem that World War Il was less productive of memorable words, as it was of
memorable songs. Nevertheless it made itsritution to the language in the form of
certain new words, new meanings, or aneéased currency for expressions that had been
used before. In connection with the raid, so prominent a feature of the war, we have
the words and expressioafert (air-raid warning) blackout, blitz(GermanBlitzkrieg,
literally ‘lightning war’), blockbuster, dive-bombing, evacuat@r-raid shelter The
wordsbeachhead, parachutist, paratroop, landisigip, crash landing, roadblock, jeep,
fox hole(as a shelter for one or two mehylldozer(an American word used in a new
sense)decontamination, task forga military or naval unit assigned to the carrying out
of a particular operationjesistance movemerdandradar are not in the first edition of
the OED or its 1933 Supplement.o spearheadn attackto mop up,andto appease
were new verbs or old verbs with a new military or political significarfdak
(antiaircraft fire) was taken over from German, where it is an abbreviation of
Fliegerabwehrkanonéantiaircraft gun’.Commandoa word that goes back to the Boer
War, acquired a new and spediali meaning. Some words tive¢re either new or that
enjoyed great currency during the waprierity, tooling up, bottleneck, ceilinfupper
limit), backlog, stockpile-have become a part of the vocabulary of civilian life, while
lend-leasehas passed into history. The aftermath of the war gave us such expressions a
iron curtain, cold war, fellow traveler, front organization, police stal,with a very
special connotation.

215.Language as a Mirror of Progress.

Words, being but symbols which people express their ideas, are an accurate measure
of the range of their thoughts at any given time. Words obviously designate the things a
culture knows, and just as obviously the vmdary of a language must keep pace with

the advance of the culture’s knowledge. The date when a new word enters the language |
in general the date when the object, experieabservation, or whatever it is that calls it
forth has entered public consciousness. Thus with a work likeEi& which furnishes

us with dated quotations showing when the d#fifé meanings of every word have arisen
and when new words first appear in the language, we could almost write the history of
civilization merely from linguistic evidence. When in the early part of the nineteenth
century we find growing up a word likeorsepoweior lithograph, we may depend upon

it that some form of mechanical power that needs to be measured in familiar terms or a
new process of engraving has been deviskd.appearance in the language of words like
railway, locomotive, turntablabout 1835 tells us that steam railways were then coming
in. In 1839 the wordphotographandphotographyfirst appear, and a beginning is made
toward a considerable vocabulary of speevords or senses of words suchcamera,

film, enlargement, emulsion, focus, shutter, light me@oncretein the sense of a
mixture of crushed stone and cement dates from 1834reimforced concretds an
expression called forth only in the twentieth century. The veatule occurs but a few
years before the laying of the first Atlantic cable in 1857-1&&&rigeratoris first

found in English in an American quotation of 1841. The waedsancipationand
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abolitionist have for every American specific méags connected with the efforts to
abolish slavery, efforts that culminated in the Civil War. In the last quarter of the
nineteenth century an interesting story of progress is told by new words or new meanings
such astypewriter, telephone, apartment house, twist drill, drop-forging, blueprint,
oilfield, motorcycle, femist, fundamentalist, marathqmtroduced in 1896 as a result of

the revival of the Olympic games at Athens in that ydzadtery andbunt, the last two
indicating the growing popularity of professional baseball in America.

The twentieth century permits us to see the process of vocabulary growth going on
under our eyes, sometimes, it would seemarataccelerated rate. Ahe turn of the
century we get the worduestionnaire,and in 1906suffragette Dictaphone, raincoat,
and Thermosbecame a part of the reded vocabulary in 1907 arfctee versan 1908.

This is the period when many of the terms of aviation came in, some still current, some
reflecting the aeronautics of the timedrplane, aircraft, airman, monoplane, biplane,
hydroplane, dirigible Nose-divebelongs to the period of the war. About 1910 we began
talking about thefuturist and the postimpressionistin art, and theFreudian in
psychology.Intelligentsia as a designation for the class to which superior culture is
attributed, andbolshevikfor a holder of revolutionary political views were originally
applied at the time of World War | to groups in Russia. At this pnaditeer gained a
specialized meaning. Meanwhileot fault, fairway, fox trotand contract bridgewere
indicative of popular interest in certain games and pastimes. The 1933 supplement to the
OED recordsCellophane(1921) andrayon (1924), but notnylon, deep-freeze, air-
conditioned,or transistor; and it is not until the first volume of the new supplement in
1972 that theOED includescredit card, ecosystn, existentialism(1941, though in
German a century earliefyeeze-dried, convenience foods, bionics, electronic computer,
automation, cybernetics, bikini, discothequ@nly yesterday witnessed the birth of
biofeedback, power lunch, fractal, chaos theanydcyberspaceTomorrow will witness
others as the exigencies of the hour call them into being.

216.Sources of thdNewWords: Borrowings.

Most of the new words coming into the language since 1800 have been derived from the
same sources or created by the same metmtiose that have long been familiar, but it

will be convenient to examine them hereamsillustration of the processes by which a
language extends its vocabulary. It should Ineerabered that the principles are not new,
that what has been going on in the last century and a half could be paralleled from almos
any period of the language.

As is to be expected in the light of the English disposition to borrow words from other
languages in the past, many of the new words have been taken over ready-made from th
people from whom the idea or the thing designated has been obtained. Thus from the
French comeapéritif, chauffeur, chiffon, consommé, garadem Italian comeciao,
confetti, and vendetta, and from Spanishbonanza, canyon, patio, rodeo, barrio,
machismoandcantina In the Southwestern United States and increasingly throughout
the country, the dinner table is enriched and spiced by borrowings from Mexican
Spanish. Althougtthili has been in the language since the seventeenth century, most of
the culinary terms date from the modern pere&mthilada, fajita, jalapefio, nachos, taco,
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tortilla, tostada; and through Spanish from the Native American language Nahuatl,
guacamoleandtamale German has given wmngst, festschrift, gestalt, schadenfreude,
weltanschauung, zeitgeisindzither. From Russia have comika, vodka,and, with
momentous political and economic changggsnostand perestroika Goulashis a
Magyar word, andobot is from Czech. Asia is represented karma, loot,andthug

from India; pajamas(British pyjama$ from Persiayin, yang, t'ai chi,andchow mein

from China; andjeisha, haiku, Noh, sake, samurai, sayonara, shogun, sushanstygn

from Japan. The cosmopolitan character of the English vocabulary, already pointed out,
is thus being maintained, and we shall see in the next chapter that America has adde
many other foreign words, particularly from Spanish and the languages of the Native
Americans.

217.Self-explaining Compounds.

A second source of new words is represented in the practice of making self-explaining
compounds, one of the oldest methods of word formation in the language. In earlier
editions of this book such words fasgerprint (in its technical sensefjire extinguisher,
hitchhike, jet propulsionthe colloquialknow-how, lipstick, steamroller, steam shovel,
and streamlinewere mentioned as being rathemméhey have now passed into such
common use that they no longer carry anysseof novelty. This will probably happen,
indeed has already happened, to some @fntbre recent formations that can be noted,
such asskydiving, jet lag, house sitter, lifestylegtchback, greenhouse effect, acid rain,
roller blades, junk food, e-maiind the metaphoricalass ceiling Many of these betray

their newness by being written with a hyphen or as separate words, or by preserving ¢
rather strong accent on each element. They givaistakable testimony to the fact that

the power to combine existing words into new ones expressing a single concept, a powe
that was so prominent a feature of Old English, still remains with us.

218.Compounds Formed from Greek and Latin Elements.

The same method may be employed in forming words from elements derived from Latin
and Greek. The large classical elemeneady in the English vocabulary makes such
formations seem quite congenial to the language, and this method has long been

favorite source of scientific terms. Thesgenicds formed from two Greek rootﬁ,'b—

meaningwell, and TEV—meaningto be born The word therefore meameell-born and

is applied to the efforts to bring about well-born offspring by the selection of healthy
parents. The same root enters igémeticsthe experimental study of heredity and allied
topics. In the wordstethoscope, bronchoscope, fluoroscapel the like we haveseope,

which appears itelescopelt is a Greek wordkondg meaning avatcher Just a:tg}“E
in Greek meanfar and enters into such wordstatephone, telescope, televisiamd the

like, so we havestethoscopewith the first element from Greeﬁtneﬂq(breast or
chest),bronchoscopdrom Greek Boyyoc (windpipe), andfluoroscopewith the same
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first element as irfluorine (from Latin fluere,to flow). Panchromaticcomes from the
Greek wordszav- (all) and ypopatikég (relating to color), and is thus used in
photography to describe a plate or fithat is sensitive to all colors. Aautomobileis

,
something that moves of itself (Gree®VTOS self+Latin mobilis ‘movable’).

[ L ,
Orthodontiais from Greekbpeoq‘straight’ and 0d00s maﬂvt_)‘tooth’, and
thus describes the branch of dentistry that endeavors to straighten irregular teeth. A few
minutes spent in looking up recent scidaantifvords in any dictionary will supply
abundant illustrations of this commaorethod of English word formation.

219.Prefixes and Suffixes.

Another method of enlargintghe vocabulary is by appending familiar prefixes and
suffixes to existing words on the pattern of similar words in the language. Several of the
Latin prefixes seem to lend themselves readily to new combinations. Thus in the period
under discussion we have formddansoceanic, transcontinental, trans-Siberian,
transliterate, transformerand several more or less technical terms sudhaasfinite,
transmarine, transpontineetc. We speak opostimpressionistsn art, postprandial
oratory, thepostclassicaperiod, angostgraduatestudy. In the same way wise pre in

such words agrenatal, preschochge,prehistoric, pre-Raphaelite, preregistratione

may preheator precoolin certain technical processes; and passengers who need more
time maypreboard In film parlance we may have @eview,a prereleaseor even a
prequel From World War | camecounterattack and from World War |l
counterintelligenceln hisMan and SupermaBernard Shaw coined the wosdperman

to translate the Germasbermenschof Nietzschian philosophy. Wabirrigateand build

a subcellar,and foreign movies sometimes come to us withtitles We candecodea
messagedefrosta refrigeratordeflatethe currency, and we majebunka statement,
debuga machine, andecaffeinatecoffee. It is so also witkuffixes. Twentieth-century
popular creations on old patterns asgardom,filmdom,fandom, gangster, pollster,
profiteer, racketeer Familiar endings like some,-ful, -less can be freely added in
accordance with longstanding habits in the language.

220.Coinages.

A considerable number of new words must be attributed to deliberate invention or
coinage. There has probably never been a tithen the creative impulse has not spent
itself occasionally in inventig new words, but their che@s of general adoption are
nowadays often increased by a campaign of didireg as deliberate as the effort that
created them. They are mostly the product of ingenuity and imitation, the two being
blended in variable proportions. Thus the trademéoklak, which seems to be pure
invention, was popularly used for years to refer to cameras of any brandicamth and
Frigidaire enjoyed something of the same currency as synonymghfamographand
refrigerator. Kleenexand Xeroxare trade terms that are often treated as common nouns,
andZipper, a word coined by the B.F. Goodrich Company and registered in 1925 as the
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name for a boot fitted with a slide fastenbas become the universal name for the
fastener itself. Words formed by combining the initial or first few letters of two or more
words are known as acronynf&adar (radio detectingand ranging) is an example, as are
scuba (self-contained underwater breathing apparatus) and OPEC (Organization of
Petroleum Exporting CountrieS)in deliberate coinages tleeis often an analogy with
some other word or words in the language. This is felt, consciously or unconsciously, to
be desirable. It permits the meaning more easily to be guessed at, reveals a mild degree
ingenuity on the part of the inventor, and focuses the attention on the distinctive syllable
or syllables.Mazola obviously refers tamaizeand oil, and Sine-offin addition to its
reference to sinuses evokes associations $gitining off” in broadcasting or going to
sleep.Dictaphonecombines elements found in the wondistate andtelephonejust as
travelogue is a cross betweetravel and dialogue Bureaucrat and plutocrat are
obviously formed on the model @afristocrat, autocratetc., aselectrocuteis modeled
afterexecute Sometimes a Latin formative elementised and the new word has a rather
specious classical air, asmovocainefrom Latin novus(new) grafted upon the English
word cocaine

! More than 520,000 other examples have been collectédramyms, Initialisms, and
Abbreviations Dictionaryed. Jennifer Mossman (16th ed., Detroit, 1992).
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Words such aslectrocuteor travelogueare often callegortmanteauwords, or better,
blends® In them two words are, as it were, telescoped into one. This was a favorite
pastime of the author dklice in Wonderlandand to him we owe the word$ortle, a
blending ofsnortandchuckle,andsnark(snake+shark). Similarly, the tunnel beneath the
English Channel is called tiéhunnel Often such coinages ai@med with a playful or
humorous intent. Th®ED recordsbrunchin the year 1900. Although it was originally
used facetiously in speaking of those who get up too late for breakfast and therefore
combine breakfast and lunch, it is now asljkto be used for the name of a social
occasion.Paradoxology, alcoholiday, revusicajellocution, guestimate, condomania,
ecopolypseand the like, often reveal flashesvaf. They carry a momentary appeal, like
the coinages ofimemagazingcinemactress, cinemaddict, cinemagnabel, only a few
of them—socialite for one—are likely to find a permanent place in the language. Like
epigrams they lose their luster when passed about at second hand.

221.Common Words from Proper Names.

Another source from which many English words have been derived in the past is the
names of persons and places. For exanspledwichowes its use to ehfact that the earl

of Sandwich on one occasion put slicesntdat between pieces of bread. Like other
processes of English word derivation this can be well illustrated in the nineteenth century
and later. Thus we get the word fabascosauce from the name of the Tabasco River in
Mexico. Camembericomes from the village in France from which cheese of this type
was originally exported. Aimousineis so called from the name of a province in France,
and during the 1920s the American city Charleston gave its name to a dance. The worc
colt for a certain kind of firearm is merely the name of the inveMéstaria, the vine
whose most common variety is now knowmvasteria, is named after Caspar Wistar, an
American anatomist of the mid-1800s. In 1880 Captain Boycott, the agent of an lIrish
landowner, refused to accept rents at the figetey the tenants. His life was threatened,
his servants were forced to leave, and his figure was burnt in effigy. Hence from Ireland
came the use of the vert boycottmeaning to coerce a person by refusing to have, and
preventing others from having, dealings with him. Simildgigch lawowes its origin to
Captain William Lynch of Virgim, about 1776, and in the Banineteenth century we

find the verbto lynch Shrapnelis from the name of the British general who invented the
type of missile. More than 500 common w®reh English have been traced to proper
names, and they must be con-

2See Louise Poundglends: Their Relation to English Word Formatigiteidelberg, 1914) and
Garland Cannon, “Blends Bnglish Word Formation,Linguistics,24 (1986), 725-53.
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sidered as illustrating one of the sources from which new words are still being derived.

222.0ld Words withNewMeanings.

The resources of the vocabulary are sometimes extended from within by employment of
an old word in a new sense. We have alresn many examples of this in some of the
paragraphs preceding, especially many efwords now applied to the automobile and
the computer. But the process can be widely illustrated, for it is one of the commonest
phenomena in languaggkylineformerly meant the horizon, but it is now more common

in such an expression as the New YsKyline Broadcastoriginally had reference to
seed, but its application to radio seems entirely appropriatecdkd may be many other
things than a phonograph disc, aadiator was used for anything dh radiated heat or

light before it was applied specifically to steam heat or the autom@itaretis an old

word meaning a booth or shed, and latesnaall drinking place. Today it signifies a
certain type of nightclub. Weign offor stand byin broadcastingiake offin an airplane,

kick offin football, call up on the telephone, and in each of these cases we convey a
specific, often technical meaning, quite diffet from the sense that these expressions
previously had.

A certain amount of experimenting with words is constantly going on, and at times the
new use of a word may meet with oppositibtany people still object to the use of
contactas a verb, animpacthas drawn similar criticism (as in “The needs of industry
have impacted the university’s graduate program”). The shift in transitivity of verbs often
meets with resistance&ansformas intransitive (“He transformed into a hero”}commit
as intransitive (“The player wouldn’t commit to the team”). It is well to remember that
Swift objected tdehavewithout the reflexive pronoun. Timeill decide the fate of these
words, but whether or not the new uses establish themselves in the language, they mu
be considered as exemplifying a well-recagui phenomenon in the behavior of words.

223.The Influence of Journalism.

In the introduction and popularizing of new words journalism has been a factor of
steadily increasing importance. Newspapers and popular magazines not only play a large
part in spreading new locutions among thepgbe but are themselves fertile producers of
new words. Reporters necessarily write undesgure and have not long to search for the
right word. In the heat of the moment they are likely as not to strike off a new expression
or wrench the language to fit their ideas. In their effort to be interesting and racy they
adopt an informal and colloquial style, and many of the colloquialisms current in popular
speech find their way into wnitg first in the magazine and the newspaper. In this way
we have come tbacka horse or a candidate, hoostour community combthe woods

for a criminal,hop the Atlantic,ousta politician, andspikea rumor, and we speak of a
probe,a cleanup,a businessleal, a go-betweenSportswriters are often hard pressed to
avoid monotony in their descriptions of simitantests day after day, and in their desire

to be picturesque they seldom feel any scruple about introducing the latest slang in theil
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particular field of interest. Many an expression originating in the sports page has found
its way into general use. We oweck and neckndout of the runnindo the race track,

and sidestep, down and out, straight from the shoulded many other expressions to
boxing. In America we oweaught nappingandoff baseto baseball. If some of these
locutions are older than the newspaper, there can be no question but that today muc
similar slang is given currency through thigdium. Several magazines make the use of
verbal novelties a feature of their style with puns, rhymes, coinagbslityfor winners

of a Nobel prizejeerworthy, strings of hyphenated was (from one short review:
zillion-dollar, double-dome, dimblokd, dog-stealing, summer-stockeand many other
examples of the search for novelty.

224.Changes of Meaning.

It is necessary to say something about the way in which words gradually change their
meaning. That words do undergo such change is a fact readily perceived, and it can b
illustrated from any period of the language. Tivatshould choose to illustrate it by more
or less recent examples is a matter meoélgonvenience. Differences of meaning are
more readily perceived when they affect current use. It should be clearly recognized,
however, that the tendencies here discussedi@iversal in their application and are not
confined to the twentth century or to the Englishdguage. They will be found at work
in every language and at all times. The branch of linguistic study that concerns itself with
the meanings of words and the way meanings develop is knosemeasitics

It has been observed that in their sense development, words often pursue certain well
marked tendencies. Among the more common of theseexensionof meaning,
narrowing of meaning,degeneration,and regeneration By extension of meanings
meant the widening of a word'’s signification until it covers much more than the idea
originally conveyed. The tendency is sometimes cajlekeralization The wordlovely,
for example, means primarily worthy to be loved, @ndat means large in size, the
opposite osmall But todaylovely andgreathave no such meaning. A box of candy or a
chair may bdovely,and anything from a ball game to the weather magrbat When a
college student says that a certain boogréesat, it is more than likely that the statement
has nothing to do with the value of the book judged as a work of art but simply means
that he or she thoroughly enjoyed it. In everyday use these words have come to expres
only enthusiastic approval of a rather vague sort. The prangositionprimarily means a
statement set forth for purposes of discussion, or in mathematics, for demonstration. It
was so used by Lincoln in his Gettysburg Address: “a new nation...dedicated to the
proposition that all men are created equ8ut in America during the last century it
began to be used more loosely. Owen Wister safhénVirginian,“Proposition in the
West does, in fact, mean whatever youtteg moment please.” “That's a different
propositior! expresses an idea that in more fatrknglish becomes “That's a different
matter” (an equally general word). The wasdoften accompanied by an adjectize:
tough proposition; he was theoolest proposition | ever meAll of these uses are
distinctly colloquial and are not accepted in England, but they illustrate the principle of
generalization. A more acceptable illustration is the wiedn It has, of course, its
proper meanings, such as the hethe chapter in a cathedicurch or the head of the
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faculty in a college. But it has come to be uasdh designation for the senior or foremost
person of any group or class, so that we may speak afetlyeof American critics or,
indeed, of sportswriters.

The opposite tendency is for a word gradually to acquire a restéctedsense, or to
be chiefly used in one special connectionclassic example of this practice is the word
doctor. There are doctors (i.e., learned men and women) in theology, law, and many other
fields beside medicine, but nowadays when we senthéafoctor we mean a member of
only one profession. In some of the precediagagraphs, especially that in which were
presented examples of old words in newanings, will be found a number of similar
instances. The verb fwark as applied to automobiles and the war wark are cases in
point. The use of a word in a restricted sense does not preclude its use also in othe
meanings. There was a time in the 1890s when the wioeglsuggested to most people
a bicycle, but it could still be used of the wheel of a cart or a carriage. Often the restricted
sense of a word belongs to a special or class vocabulargnkngementmeans to a
photographer a large print made from a smediative, and in educational circlesemior
is a member of the graduating class. Consequently, it sometimes happens that the san
word will acquire different restricted meanings for different people. The gasis an
inclusive term for the chemist, but it calls up a more restricted idea in the kitchen and a
still different one in the garage. Narrowing of meaning may be confined to one locality
under the influence of local conditionllickel in America means a coin, and for a
number of years the womgtohibition in this country generallguggested the prohibition
of alcohol. In the same way the terdemocratandrepublicanseldom have their broader
significance to an American but rather imply adherence to one or the other of the two
chief political parties in the United States.

Degeneration of meaningay take several forms. It may take the form of the gradual
extension to so many senses that any particular meaning which a word may have had i
completely lost. This is one form of generalization already illustrated in the vowelg
and great® Awful andterrible have undergone a similar deterioration. In other cases a
word has retained a very specific meaning but a less favorable one than it originally had.
Phillips in hisNew World of Word$1658) definegjarble as “to purifie, to sort out the
bad from the good, an expression borrowed from Grocers, who are said to garble their
Spices, i.e. to purifie them from the dross and dirt.” The word was still used in this sense

3 Chesterfield has an interesting commentthis development in the wovdstin his time: “Not
contented with enriching our language by wordsoéltely new, my fair countrywomen have gone
still farther, and improved it by the applicatiand extension of old ones to various and very
different significations. They take a word arfthnge it, like a guinea into shillings for pocket-
money, to be employed in the several occasional purposes of the day. For instance, the adjective
vast,and its adverlastly,mean anything, and are the fashionable words of the most fashionable
people. A fine woman, under this head | compnehall fine gentlemen too, not knowing in truth
where to place them properly Mastlyobliged, orvastlyoffendedvastlyglad, orvastlysorry.

Large objects areastlygreat, small ones avastlylittle; and | had lately the pleasure to hear a fine
woman pronounce, by a happy metonymy, a wenall gold snuff-box that was produced in
company to beastlypretty, because it wamstlylittle.” (The World,No. 101, December 5, 1754.)
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down through the eighteenth century and even beyond. But in the time of Johnson it
occasionally carried the implication of sdlag in an unfair or dihonest way, and as
used today it always signifies the intentional or unintentional mutilation of a statement so
that a different meaning is conveyed from that inten@dugwas originally a good
word, meaning neat or trim; its present suggestion of objectionable self-satisfaction
seems to have grown up during the nineteenth century. The same thing isvinlgaof
in the meaning bordering on obscene, angiofisin its contemptuous sens&mateur
and dilettante now imply inexpertness or superftity, although the former word still
conveys a favorable idea when applied to athletics. In England one speaksinsfcts,
since the wordbug has degenerated to the specialized meaning “bedbug.” A very
interesting form of degeneration often occurs in words associated with things that it is not
considered polite to talk about. 17790 the satirist Peter Pindar wrote:

I've heard that breeches, petticoats and smock,
Give to thy modest mind a grievous shock

And that thy brain (so lucky its device)
Christ'neth theninexpressibleso nice'

Thus the common word for a woman’s undergarment down to the eighteenth century was
smock It was then replaced by the more delicate vabrift. In the nineteenth century the
same motive led to the substitution of the wanémiseand in the late twentieth century,
after various other euphemisthave come and gone, includiegmbinationsand step-

ins, the usual words arbra, panties,andslip (the last of which referred to an outer
garment in the eighteenth century and an undergarment as early as the mid-nineteenth
Changing attitudes toward this part of the vocabulary may halt the process of
degeneration and give a longer life to those terms currently in use.

4Roland for Oliver.
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If words sometimes go downhill, they alsadergo the opposite process, known as
regeneration Words likebudge, coax, nonplushabby, squabble, stingy, tiff, touchy,
wobbfy, which were recorded with proper disparagement by Dr. Johnson, have since
passed into the standard spedatthe eighteenth centugnobandshamwere slang, but
in the nineteenth theyttained respectability, the foen word partly through the
influence of Thackeray. The wowturdy originally meant harsh, rough, or intractable.

We now use it in a wholly complimentary sense. Even the wardck,which was
mentioned above as losing caste in the eigih century, has now been rehabilitated as
applied to an outer garment. We use it for a certain type of woman’s dress and we speal
of an artist's smock. The changes of meaning that words undergo are but another
evidence of the constant state of flux that characterizes the living language.

225.Slang.

All the types of semantic change dissad in the preceding paragraph could be
illustrated from that part of the vocabulary which at any given time is considered slang. It
is necessary to say “at any given time” notydmtcause slang is fleeting and the life of a
slang expression likely to be shdsut also because whatsiang today may have been in
good use yesterday and may be accepted isttrelard speech of tomorrow. Slang has
been aptly described as “a peculiar kifdvagabond language, always hanging on the
outskirts of legitimate speech, but continuatyaying or forcing its way into the most
respectable company.Yet it is a part of language and cannot be ignored. One of the
developments that must certainly be credited to the nineteenth century is the growth of &
more objective and scientific attitude tawathis feature of language. The waslhng

does not occur in JohnsorDEctionary. It first occurs a few years later and in its early
use always has a derogatory force. Webster in 1828 defines it as “low, vulgar, unmeaning
language.” But the definition in t@xford Dictionary,expressing the attitude of 1911, is
very different: “Language of a highly cofjuial type, below the level of standard
educated speech, and consisting either of wewds, or of current words employed in
some special sense.” Here slang goes from being “unmeaning language” to having &
“special sense,” and it is treated frankly as a scientific fact.

One reason why slang cannot be ignored even by the strictest purist is that it has no
infrequently furnished expressions that the purist uses without suspecting their origin.
Even students of language are constanthprised when they come across words that
they use naturally and with entire propriétyt find questioned or condemned by writers
of a generation or a few gaadéions before. The expressiaat on earthrseems to us an
idiomatic intensive and certainly would not be objected to in the spdenyone today.

But De Quincey condemned it as slang and expressed horror at hearing it used by «
government official. The wortbw in the sense of a disturbance or commotion was slang
in the eighteenth century and described by Todd (1818) as “a very low expression,” but

®Greenough and Kittredg®yords and Their Ways in English Spe@dbw York, 1901),S p.55.
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today we find it in the works of reputableiters as a word that fittingly suggests the
qualities of a vulgar brawBoom, slump, cranlgndfad, in becoming respectable, have
acquired an exact and sometimes teclinmeaning. Even the harmless wgolle was
once slang.

In surveying contemporary English, not onlywle have to consider the slang that has
lifted itself into the level okducated speech but we muostognize the part played by
slang in its own character. For there is hardly a person who does not make use of it upol
occasion. Slang results from an instinctiveigefor freshness antbvelty of expression.
Naturally the less a person is inclined to submit to the restraints imposed by a formal
standard, the more ready he or she is to ddndiscriminately thanewest slang locution.

To criticizeseems to the person in the street tame and colorless, if not stiltedyad-
mouthis substituted. For the same reason a person who fails to keep an engagement wit
another persostands him upSince novelty is a quality thabon wears off, slang has to

be constantly renewedlamoose, skedaddle, twenty-three skiddoo, beat it, scram, buzz
off have all had their periods of popularity in the twentieth century as expressions of
roughly the same idea, usually in imperative form. It can hardly be denied that some
slang expressions, while they are current, express an idea that it would be difftcult to
convey by other meanslerd, geek, dweeb, dork, bimlamdscumbagundoubtedly owe

their popularity to some merit that is recognized by a sure instinct among the people. It is
sometimes difficult to define the precise quality that makes an expression slang. It is
often not in the word itself, but in the sense in which it is uBed.downis proper
enough if we speak of soldiers who put downelzellion, but it is slang when we speak of

a remark thaput someone dowar refer to the remark aspait-down

It is dangerous to generalize about thetiedaprominence of slang in this and former
times. But it would seem as though the role it plays today is greater than it has been a
certain times in the past, say in the Elizabethan age or the eighteenth century, to judge b
the conversation of playsnd popular fiction. The cultiteon of slang has become a
feature of certain types of popular writing. \Wénk of men like George Ade, who wrote
Fables in Slangor Ring Lardner or O.Henry. They are not only the creators of locutions
that have become part of the slang of the day, but they have popularized this outer fringe
of the colloquial and given it greater currency. It would certainly be an incomplete
picture of the language of today that failed to include slang as a present feature and «
source from which English will doubtlessrtinue to be fed in the future.

226.Cultural Levels and Functional Varietieé.

The discussion of slang has clgandicated that there is me than one type of speech.
Within the limits of any linguistic unity there are as many language levels as there are
groups of people thrown together by propinquity and common interests. Beyond the
limits of the general language there are local and class dialects, technical and
occupational vocabularies, s and other forms of speech. Even within the region of

5For the distinction, see John S.Kenyon, “Cultluievels and Functional Varieties of English,”
College English10 (1948), 1-6. For a criticism ofetldistinction, see William LaboWhe Study cf
Nonstandard EnglisChampaign, IL, 1970), pp. 22-28.
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the common language from which these are diverging forms it is possible to distinguish
at least three broad types.

Occupying a sort of middle ground is thgoken standardt is the language heard in
the conversation of educated people. It is marked by conformity to the rules of grammar
and to certain considerations of taste thi@ not easily defined but are present in the
minds of those who are conscious of thegdeech. Whatever its dialectal coloring or
qualities varying with the particular circumstas involved, it is free from features that
are regarded as substandard in the regionoriemside of this spoken standard lies the
domain of thewritten standard This is the language of books, and it ranges from the
somewhat elevated style of poetry to that of simple but cultivated prose. It may differ
both in vocabulary and idiom from th@aken standard, although the two frequently
overlap. When we sapig time and writeto a superlative degregve are making a
conscious choice between these two functimvaaieties. In the other direction we pass
from one cultural level to another, frothe spoken standard to the regiorpopular or
illiterate speechThis is the language of those who are ignorant of or indifferent to the
ideals of correctness by which the educated are governed. It is especially sympathetic t
all sorts of neologisms and generally is rich in slang.

While the three types—the literary sthard, the spoken atdard, and popular
speech—are easily recognized, it is not posstbl draw a sharp line of demarcation
between them. To a certain extent they run into one another. The spoken standard itsel
covers a wide range of usage. In speech suitable to formal occasions the spoken standa
approaches the written standard, whereasaBy and relaxed conversation it may tend in
the direction of its more unconventionaligiebor. Some interchange between one type
and the next is constantly going on. Tldtten and the spoken standards have been
drawing appreciably closer, possiblyedause reading is such a widespread
accomplishment today, possibly because we leawee to feel that the simplest and best
prose is that which most resembles the easl/ natural tone of @iivated speech. In the
same way words and locutions current among the masses sometimes find their way intc
the lower reaches of the spoken standard. Ehigarticularly true of slang. One may
reason that when slang is acceptablehtmsé¢ who in general conform to the spoken
standard it should no longer be called slang. Beth suconclusion is hardly justified. It is
better to hold that there are different levels in slang, and that some use of slang is
rhetorically effective in the conversation of most educated speakers.

It is necessary to recognize that from a lisgjaipoint of view each of the varieties—
whether of cultural level or degree of foritya—has its own right to exist. If we judge
them simply on their capacity to express idelaarly and effectively, we must admit that
one kind of English is seldom superior to anotheseen itand| knowed itmay not
conform to the standard of correctnessmanded of cultivated speech, but these
expressions convey their meaning just as clearly as the standard forms and historically
are no worse than dozens of others nowdoepted use. Likewise much could be said,
historically and logically, forain’t and the double negative. It is rather in their social
implications that the varieties of English differ. The difference between the spoken
standard and popular speech is in their aasioa with broadly different classes. As
Bernard Shaw once remarked, “People know wegi} that certain sts of speech cut off
a person for ever from getting more than three or four pounds a week all their life long—
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sorts of speech which make them entirely isgible in certain professions.” Statements
such as Shaw’s reporting a bias againstagerways of speaking and the practical
economic effect of that bias have been made by enlightened linguists who do not share
the bias at all and who aim to remedy its practical effect. However, the topic is fraught
with pitfalls for well-meaning observers and authorities, and the movement for
bidialectalism during the 1960sas criticized on these grountislames Milroy cites
ostensibly objective studies of linguistic variation and says of their treatment: “This has
the effect of marginalizing non-standard vernaculars—appearing to present them as
abnormal or pathological language states—when the majority of human beings
throughout history must have used varieties that were, to a greater or lesser extent
nonstandard® Thus, the tendency of the historical linguist is often to present the
development of the language retrospectiveln amiform dialect proeeding in a straight

line toward Received Standard English. Timplicit ideology of the dispassionate and
scientific study of the language may inadvertently reinforce the very bias that the
linguists criticize as naive and unfortunate. Tloayris especially acutéthe speaker of

the standard variety happens to be pretentoysolix. Listeners eveof the same social

class may find the speech of one who emplayguage of the literary variety in their
conversation, who talks like a book, an telote to free intercourse, because they
associate such language with stiff and pedantic qualities of mind or a lack of social ease
In this case what is objected to has clearly nothing to do with the question of correctness.
It is a question merely of appropriatenesthoccasion. As in numerous other linguistic
matters, we have come in recent timesotutk upon the different pes of speech more
tolerantly, to recognize them as one of the phenomena of language. We do not expect (o
wish) people to talk like Matthew Arnold, and we do not include in a sweeping
condemnation all those who fail to conformttee spoken standard of the educated. In
recent years a sometimes strident disacussimong linguists and siologists has dealt

with the relations between the standard dialects of the middle classes and the nonstandal
dialects of lower socioeconomic groups. African American Vernacular English in the
United States presents especially vexed tipres for the educational system and society

as a whole (see § 250.8). The issues aal§i economic, politicaland psychological in

a debate that seems far fromang at a satisfactory resolution.

227.The Standard Speech.

The spoken standard or, as it is called in BritdRgceived Pronunciationpften
abbreviated RP, is something that varies in different parts of the English-speaking world.
In Britain it is a type of English perhaps begsemplified in the spech of those educated

in the great public schools but spoken also wifair degree of uniformity by cultivated

"See James Sledd, “Bi-dialectalisfifie Linguistics of White SupremacyEnglish Journal 58
(1969), 1307-15; and Rosina Lippi-Gre&mglish with an Accent: Language, ldeology, and
Discrimination in the United Statésondon, 1997).

8 Linguistic Variation and Chang@xford, UK, 1992), p. 52.
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people in all parts of the country. It is a class rather than a regional dialect. This is not the
same as the spoken standard of the United States or Canada or Australia. The spread
English to many parts of the world has changed our conception of what constitutes
Standard English. The growth of countries like the United States and Canada and the
political independence of countridsat were once British colags force us to admit that

the educated speech of these vast areastiggu‘standard” as that of London or Oxford.

It is perhaps inevitable that people witlel a preference for the pronunciation and forms

of expression that they are accustomed totdoatiticize the British for omitting many of

their r's or the Americans for pronouncing them betrays an equally unscientific
provincialism irrespective of which side tife Atlantic indulgesn the criticism. The

hope is sometimes expressed that we mighe lraworld standard to which all parts of

the English-speaking world would try to conform. So far as the spoken language is
concerned it is too much to expect that the marked differences of pronunciation that
distinguish the speech of, let us say, Britéfnstralia, India, and the United States will
ever be reduced to one uniform mode. We must recognize that in the last 200 years
English has become a cosmopolitan tongnd must cultivate a cosmopolitan attitude
toward its various standard forms.

228.English Dialects.

In addition to the educated standard in emeljor division of th€english-speaking world

there are local forms of the language known as regional dialects. In the newer countries
where English has spread in modern times these are not so numerous or so pronounced
their individuality as they are in the Brhislsles. The Englishntroduced into the
colonies was a mixture of dialects in wiithe peculiarities of each were fused in a
common speech. Except perhapghe United States, thekeas scarcely been time for

new regional differences to grow up, aalthough one region is sometimes separated
from another by the breadth of a continent, the improvements in transportation and
communication have tended to keep down diffees that might otherwise have arisen.
But in Great Britain such diffences are very great. They lgaxck to the earliest period of

the language and reflect condiis that prevailed at a tinwehen travel was difftcult and
communication was limited between districts relatively close together. Even among the
educated the speech of northern England differssiderably from that of the south. In
words such asutter, cut, gull,andsomethe southern vowelA] occurs in the north as

[U], and inchaff, grassand paththe southern retracted voweal.] occurs as short [a] in
northern dialects. In the great Midland district one distinguishes an eastern variety and &
western, as well as a central type lying begw. But such a classification of the English

®The issues are clearly presented and deidateRandolph Quirk, “enguage Varieties and
Standard LanguageBEnglish Today21 (1990), 3—10, and Braj B.Kachru, “Liberation Linguistics
and the ‘Quirk Concern,"English Today25 (1991), 3—-13.
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dialects is sufficient only for purposes of a broad grouping. Every county has its own
peculiarities, and sometimes as many aesdhdialectal regionmay be distinguished
within the boundaries of a single shire. Thisle diversity of dialects is well illustrated

by the materials published since 1962 in Burvey of English Dialectdn the six
northern counties at least seventeen different vowels or diphthongs occur in the word
housejncluding the [u:] of Old Englishis.*

The dialect of southern Scotland has claims to special consideration on historical and
literary grounds. In origin it is a variety dforthern English, but down to the sixteenth
century it occupied a position both in speeol & writing on a plane with English. In
the time of Shakespeare, however, it began to be strongly influenced by Southern
English. This influence hasebn traced in part to the Refation, which brought in the
Bible and other religious works from the south, in part to the renaissance of English
literature. The most important factor, however, was probably the growing importance of
England and the role of London as the center of the English-speaking world. When in
1603 James VI of Scotland became the kingrgl&nd as James I, and when by the Act
of Union in 1707 Scotland was formally unitedEngland, English was plainly felt to be
standard, and Scots became definitely eedtaDuring the eighteenth century it managed
to maintain itself as a literary languag@ough the work of Ramsay, Ferguson, and
Robert Burns. Since then it has gradually lost ground. English is taught in the schools,
and cultivation of English has, rightly or wroggbeen taken as the first test of culture.
The ambitious have avoided the native dialect as a mark of lowly birth, and those who
have a patriotic or sentimental regafdr this fine old speech have long been
apprehensive of its ultimate extinctiSnPrompted in part by this concern, three major
linguistic projects have focused on Scottish speécBictionary of the Older Scottish
Tonguerecords the language before 170Be Scottish National Dictionargfter that
year. In addition, the Linguistic Survey of Scotland, which collected information since
1949 on both Scots and Gaelic, has published the three volumeAitdsts

The characteristics of this dialect are known to most people through the poetry of
Robert Burns:

O ye wha are sae guid yoursel,
Sae pious and sae holy,
Ye've nought to do but mark and tell

Y0rton and Dieth, edsSurvey of English Dialects, part 2, 459. See also two studies
deriving from theSurvey:Eduard KolbPhonological Atlas of the Northern Regi(®ern,
Switzerland, 1966), and Haro@rton and Nathalia Wrighfh Word Geography of England
(London, 1974).

1 See an interesting address by the philologist most responsible for Scottish lexicography
in the twentieth century, Sir William Craigi& he Present State of the Scottish Tongue,”

in The Scottish Tongu&ondon, 1924), pp.-46. The survival of the dialect now appears
unlikely. Cf. David Murison, “TheScots Tongue—the Folk-Speeckglklore, 75 (1964),
37-47.

25ee Angus MclintostAn Introduction to a Survey of Scottish Dialg@slinburgh,
1952) and Y Mather and H H Sneitel edThe | inaiiistic Atlas of Scotlai (I ondon
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1975-1986).

Your Neebour’s fauts and folly!

Whase life is like a weel-gaun mill, [well-going]
Supply’d wi’ store o’ water,

The heapet happer’s ebbing still, [heaped hopper]
And still the clap plays clatter.

Here we see some of the characteristic differences of pronunciatian,whase, sae,
weel, neebour, guicetc. These could easily be extended from others of his songs and
poems, which all the world knows, and the list would include not only words differently
pronounced but many an old word no longe use south of the Tweed. Familiar
examples arain (own), auld (old), lang (long), bairn (child), bonnie (beautiful),braw
(handsome)dinna (do not),fash (trouble oneself)icker (ear of grain)maist (almost),
muckle(much, great)syne(since),unco(very).

Irish English, or Hiberno-English, has also left its mark on the literary tradition,
although in different ways at different pais. In the eighteenth century, “stage Irish”
was a familiar convention for representing afigtn ridiculing Irishcharacters in plays
written by English authors whose use of stgmgigal linguistic features was not always
accurate. In the nineteenth agatly twentieth centuries, Iriluthors, especially Douglas
Hyde (1860-1940), J.M.Synge (1871-1909), and W.B.Yeats (1865-1939), used selectec
features to give an Irish flavor to their kks. In the twentieth céary there has been a
more realistic tradition, including the work of Sean O’Casey (1880-1964) and Brendan
Behan (1923-1964) and the use by James Joyce (1882-1941) of carefully collectec
dialect phrases itJlyssesand Finnegans Wak& The distinctiveness of Irish English
derives from a mixture of three sources: the influence of the Irish language; the influence
of Scots, especially in the Northeast; and the nature of the original English that was
brought to Ireland from western England in the seventeenth century and that has
remained quite conservativerapared with both RP and Aniean English. For example,

Irish English is firmly rhotic in contrastith RP. Except in the Scots-Irish district of
Ulster, the English language in Ireland has patserved so many old words as have
survived in Scotland. But the language of the southern part of the island has an
exuberance of vocabulary that recalls thedakinventiveness of Elizabethan times, the
period during which English began to spread rapidly in Ireland. The vocabulary has been
influenced also by Iristb{arney, galore, smithereerand many other examples of the

13See Alan BlissSpoken English in Ireland 1600-17dBublin, 1979), pp. 312—26, and Michael
V.Barry, “The English Language in Ireland,” English as a World Languaged. R.W.Bailey and
M.Gorlach (Ann Arbor, Ml, 1982), pp. 92—-93.
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diminutive ending een,from the Irish diminutive endingn, which may be added to any
English word:maneen, boyeen, girleerAlthough different varieties of Hiberno-English
are distinguished, especially in the nor#md the south, certain peculiarities of
pronunciation are fairly gendraDialect stories make use of spellings suchag<tea),
desaive (deceive),foine (fine), projuce (produce),fisht (fist), butther (butter), thrue
(true), and the like. As an instance gif for s before a longu, P.W.Joyce quotes the
remaﬂ( of one Dan Kiely “That he was now looking out for a wife that wehlbt
him.”

Syntactic structures in Hiberno-English often reflect the patterns of the lIrish
language?® The present perfect and past perfect tenses of Engiisre got, had got),
which have no equivalents Irish, can be expressed usiaffer, the verbto be,and the
present participleHe said that he knew that | was after getting Igstthat | had got
lost”). Irish also does not have the equivalent of indirect questions introdudéay
whether;instead of the declarative word orderStndard English, these sentences have
the interrogative word order that is found in other varieties of English, including African
American Vernacular English (see § 258 wanted to see would he get something to
eat The influence of the Irish prepositional system upon Hiberno-English is evident in
the use ofwith instead offor meaning “for the duration ofHe’s dead now with many a
year; He didn’t come backith twenty-eight yearsThe lack of an expression foo one
in Irish, explains whyanyoneis used wher@o oneis expected in Standard English:
Anyone doesn’t go to mass there

229.English World-Wide.

In the various parts of the former British Empire, as in the United States, the English
language has developed differences thatrgdjsish it from the language of England. In
Australasia, Africa, South Asia, and Canada, peculiarities of pronunciation and
vocabulary have grown up that mark off national and areal varieties from the dialect of
the mother country and from one another. Bhgsculiarities are partlyuch as arise in
communities separated by time and space, and are partly due to the influence of a ne\
environment. In some countries the most striking changes are the result of imperfect
learning and systematic adaptations by speaskother languages. filérences of nature

and material civilization, and generally contact with some foreign tongue, are clearly
reflected in the vocabulary.

1. Australia and New Zealand.

In Australia it has been well said, “It is probably not too much to say that there never was
an instance in history when

14 English as We Speak It in Irelafifublin, 1910), p. 96.
5 An illuminating treatment of Hiberno-English syntax, from which the following examples are
taken, is A. Lunny, “Linguistic Interaction:niglish and Irish in Ballyvourney, West Cork,” in
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Aspects of English Dialects in Ireland,ed. Michael V.Barry (Belfast, 1981), pp. 118-41. See also
P.L.Henry,An Anglo-Irish Dialect of North Roscomm¢ublin, 1957).

so many new words were needed, and that there never will be again, for never did settler
come, nor can they ever come again, upon Flora and Fauna so completely different fromn
anything seen by them before. An oak in America is st@uarcus,not as in Australia a
Casuarina But with the whole tropical region intervening it was to be expected that in
the South Temperate Zone many things ddog different, and such expectation was
amply fulfilled.”*® Australian English uses many words that would not be understood in
England or America. Some of these are old words that have acquired new meanings by
being applied to new things. Thus the teohin is used for various birds not known in
Europe. The worglackass(shortened frontaughing jackassmeans a bird whose cry is

like a donkey’s bray. Other words have been borrowed from the aboriginal languages of
Australia and from Maori in New Zealan#&angaroo and boomeranghave become
general English, butvombatis still chiefly Australian bcause it is the name of an
Australian animat’ The Australian calls powdy street loafer krrikan. A swagmaris a

man traveling through thieush(back country) carrying awag(tramp’s bundle). Where

an American talks of eanch,the Australian speaks ofstationand, like us, distinguishes
between asheep statiorand acattle station A boundary rideris one who patrols an
estate and keeps the owner informed concerning every part of it. The English of Australia
not only is characterized by interesting differences of vocabulary but varies strikingly in
pronunciation from the received standardEosfgland. The accent of the majority of
Australians has characteristics often associated with Cockney, especially in the quality of
the vowels and diphthongs that occur in the waalg, so, beat, boot, higandhow®
Because an Australian’s pronunciationhafy may register on an American high, or

basin asbison, these systematic differences have been the source of misunderstandings
between speakers of General Australian spelakers of other national varieties, though
not among speakers of General Australian themselves. Within Australia there are possible
difficulties in the different patterns of General Australian, the dialect of the great
majority, and Cultivated Australian, a moirity accent that approaches the received
standard of Englantl. Social varieties such as tleesand Broad Australian at the
uncultivated extreme of the scale, are the only significant dialectal differences in a
country where regional variations are negligible. The distinctive characteris-

18 E Morris,Austral English: A Dictionary of Astralasian Words, Phrases and Usaglesndon,
1898), p. xii.

70f course, this has not preventahgaroofrom gaining general currency.

18For important differences witBockney, see A.G.Mitchell;he Pronunciation of English in
Australia, rev. ed. with Arthur Delbridge (Sydney, 1965), pp. 7-8.

19See A.G.Mitchell and Arthur Delbridg&he Speech of Australian Adolescents: A Survey
(Sydney, 1965), pp. 37, 83.
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tics of General Australian pronunciation and the uniformity of the dialect throughout the
continent are attributed to the circumstance that the early settlers were deported prisoner
and adventurers often drawn from the lowtasses of England (cf. § 207). Although
detailed information about theatiects spoken by these settlers is lacking, it is clear that
the predominant varieties were lower-clasbaur dialects of southeastern England. In
Australia the constant moving of conis from place to place brought about the
development of a mixed dialect that beeanomogeneous throughout the settled territory
and distinct from any of the British dialects that contributed to the mixture. The English
of Australia offers an interesting examp&the changes that take place in a language
transplanted to a remote and totally different environment.

2. South Africa.

The same thing is true in a somewhdfedent way of Africa, the most multilingual
continent on earth. The present Republic of South Africa had been occupied successivel
by the Bushmen, HottentotBantus, Portuguese, and Dutobfore the English settlers
came. From all these sources, but esgdlgcifrom Dutch and its South African
development, Afrikaans, the English language has acquired elements. A few words that
occurred earlier in peculiarly South African cexts have passed into the general English
vocabulary. In addition t@partheid and veldt (or veld), which retain their original
associations, British and American speakers asamandp commandeerandtrek in
contexts that no longer reflect their South African history. The great majority of
Afrikanerisms (i.e., words and expressidrmrowed from Dutch and Afrikaans) would

still be generally meaningless in other parts of the English-speaking world yet are quite
common in the daily life of South African A recently compiled list of words and
phrases that South Africans themselves condimldre characteristic of their variety of
English includediltong (strips of dried meatlraaivleis (a barbecue)longa(ravine),
gogga (insect), koeksisters(a confection),kopje (hill), lekker (nice), mealies(Indian
corn), ou (fellow, U.S.guy), spruit (gully), stoep(verandah, U.Sstoop, andveldskoen
(hide-shoes}® As in Australian English, a number of good English words are used in
quite new senses. South African racial policies gave a new mearnaugtionas an area

in which black Africans are required to liMeandsin South Africa are just those portions

of a farm that can be used for cultivation of cragamprefers to the fenced-in portion of

a farm, and théeopard(Afrikaanstier, fromtygen is sometimes called a

2william Branford, “Aardvark to Zwrthout: Social and Historical Aspects of the South African
English Vocabulary,” ir6even Studies in Englistd. Gildas Roberts (Cape Town and London,
1971), p. 134.
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tiger.”* Cookies(small cakes) is the same as ouradyovhich we also learned from the
Dutch. Divide (watershed) is said to be borrowed from American useupoduntryis

used much as we use it in the eastern states. The wgéhafithout an objec{Can |

come with?)can be found dialectally in this country, but we do not say “He threw me
over the hedge with a rock” (i.e., “He threw a stone over the hedge and hit me”), a
syntactic pattern that occurs in the Esiy speech of Afrikaners and in the spoken
language of relatively uneducated English speak@ccasionally an old word now lost to
Standard English in Britain has been preserved in South Africa, although this does not
seem to have happened so often as in Amelitsgpenseor spensmeaning a pantry or
kitchen cupboard, is found in Chaucer (Al vinolent as botel in the sp8nocemoner’s

Tale). It was doubtless carried to South Africa from one of the English dialects. The
variations of the English vocabulary in different parts of the former British Empire are so
fascinating that one is tempted to pursue them at too great a length. Enough has probabl
been said to illustrate the individual character of many expressions in South African use.
In pronunciation the English of South Africa has been much influenced by the
pronunciation of Afrikaans and to a lessextent by the speech of many Scottish
schoolmaster& To Afrikaans it apparently owes not only the peculiar modification of
certain vowels (e.g., [pen] fauin; [keb] for cab, etc.), but also its higher pitch and the
tendency to omit one of two or more consonants at the end of a wordeefgr,tex.

South African shares with American English the general disposition to pronounce the
when it appears in the spelling and ¢ive full value to unaccented syllables
(extraordinary,rather than the Engliggxtraord’'n’ry).

3. West and East Africa.

In other parts of sub-Saharan Africa that were once British colonies and are now
independent countries, the English languaigs a complex relationship to the many
African languages. Ghana, Nigeria, Sietraone, Kenya, Uganda, and other former
colonies have a choice of retaining their colonial linguistic inheritance or rejecting it. In
Nigeria three main African languages—a, Yoruba, and Igbo—and scores of
languages spoken by smaller groups exist alongside English. Although only a tiny
minority of the population speaks English, almost always as a second language, it is the
official language of the country. Ethnic jealousies that would arise from the selection of
one of the African languages, and the ad-

ZSee also Charles Pettmayiticanderisms: A Glossary &outh African Colloquial Words and
Phrases and Place and Other Nanflesndon, 1913), and W.S.Maiek “Afrikanerisms,” in
Standard Encydopedia of South Afrida(Cape Town, 1970), 188.

225ee David HopwoodSouth African English PronunciatiqCape Town and Johannesburg,
1928), and L.W.LanhanThe Pronunciation of South African Engligape Town, 1967).
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vantages of English for communication both internally and internationally, are sufficient
to overcome the reluctance toward usingcdonial language. Swahili is the official
language in Tanzania, but government business is routinely transacted in English. Some
nations have deferred making the choice of an official language and continue to use
English simultaneously with one or more of the African languages. Even more complex
than the choice of an official language is the question of a standard. Among speakers wh
learn English as a second language there vallitably be a wide range of varieties, from
pidgin at one extreme to a written standafdnternational acceptdlity at the other.
Because many speakers know no Englisid anany know only the patois of the
marketplace, West African English is remale for its varieties. With as yet no
identifiable West African standard, graders of examinations often have difftculty drawing
the line between an incorrect answer and a local variant. Such practicalities illustrate the
larger philosophical problem of correctnessl acceptability in varieties of English that
diverge markedly from the international Starti&nglish of educated speakers in Great
Britain, the United States, Canada, Australia, New Zealand, South Africa, and many
speakers in the West African countries. The question of whether a West African standard
will emerge, and if so, whether such a stadda desirable anchsuld be taught, evoke a
wide range of answers that reflect a beeiildg diversity of opinion concerning language
and its usé®

Examples from Nigerian English illustrate the distinctions that must be made in
describing a regional or national standafde have seen differences in pronunciation
among standard British dialects, and in Chapiewe shall see an even more basic set of
differences between British English and American English. It is to be expected that the
standard dialects of English throughoue tvorld will vary according to settlement
history and the local linguistic influences that are at work. In Nigeria the phonological
systems of the languages spoken as first languages by the great majority of people—
Yoruba and Igbo and in the South and Haius the North—have contributed to the
distinctive Nigerian accent. Vowel tmony in Igbo, for example, causéslow to be

[folo].

pronounced with the same back vowel in both syllatL™*" Hausa speakers tend to
break up consonant clusters by inserting a vowel, sostitatvbecomes [&‘ru]. The
smaller number of vowel contrasts in the

23Cf. the contrasting views in M.A.K. Hallay, Angus Mcintosh, and Peter Streverise
Linguistic Sciences and Language Teachlmandon, 1964), pp. 263! et passim; C.H.Prator,
“The British Heresy in TEFL,” ianguage Problems of Developing Natioed, Joshua A.
Fishmanet al. (New York, 1968), pp. 459-76; J.H.Sleddn-American English Reconsidered,”
American SpeecH8 (1973), 46-53; and K.A.Se@hanaian English: An Exploratory Survey
(London, 1973).
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African languages carries over into Nigerian English, witeie andbit have the same
tense vowel, distinguished at all by length: [bi:tbeatand [bi-t]bit. The absence of the
tense-lax distinction, which J.C.Wells callene of the most characteristic features of
African English,” produces a large number of homophones in Nigerian English and in
other African varietiesteave—live, seen—siandDon’t sleep on the floor—Don't slip

on the floor,all with the tense vowéf. The rarity of the central vowed]and of syllabic
consonants accounts for the full value of vowels in the final syllables of words—for
example,smoother[smwa], [smuda] (where Nigerian English, like Southern British

English, is nonrhotic),bottle [bntﬂl]*Iesson[lg“{”m"]'The rarity of reduced vowels

and weak forms is typical of syllable-timed languages such as those of West Africa, in
contrast with the stress-timed rhythms of English—thus, the difference between the
Received Pronunciation and téest African pronunciation ghe following sentence:

RP [alv sin him bde]
West African [al hav si-n him tud&]

Notice also the lack of a diphthong timday, which has the simple vowel [e] instead, a
feature that is common in African English.

The usual processes that allow for expamsif vocabulary and for new meanings of
words operate with especially interesting effect in countries where English is mainly a
second language. Typical lexical items in Nigerian English, which often reflects aspects
of the cultural background by way of borrowings or calques from the local languages,
include head-tie (woman’s headdress)yju music(a type of dance musicpush meat
(game),tie-dye cloth(cloth into which patterns are made by tying up parts of it before
dyeing),akara balls(bean cakes)vhite-cap chief¢senior chiefs in Lagos whose rank is
shown by the white caps they wear). Extensions and narrowing of meanings of words
occur in corner (a bend in a road)globe (a lightbulb), wet (to water [flowers]),
environment (neighborhood), gallops (potholes), andbluff (to give an air of
importancef?® It is sometimes difftcult to distinguish general West African usage from a
national variety—Nigerian English, Ghanaian English, Cameroon English; the following
words and expressions occur in West African English, some with quite widespread
currency:balance(change, “You did not give me any balancd¥yta (sandals, shoes),
move

243.C.Wells,Accents of EnglistB vols., Cambridge, UK, 1982), Ill, 637.
This example and several otteramples in thisextion are from Loreto Todd, “The English
Language in West Africa,” in Bailey and Gdrlach, pp. 281-305.

%35ee Ay j3Em"-?:"lz'w“’Language and Society in Niget(&tanford, 1973), pp. 106-7.
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with (court, go out with),wedding bells(invitation to a wedding)take in (become
pregnant),be in state(be pregnant)give kola (offer a bribe),have long legghave
influence),cry die (wake, funeral rites).

The morphology and syntax of English in Afihave generally the same structures as
those of the international varieties ofrsfard English, although one may note formations
with the plural suffix of words that are not ordinarily count no{@tgiipments, aircrafts,
deadwoods, offspringsplso, some standard English transitive verbs gain particles and
become phrasal verbs, asviaice outinstead of “voice” (“I am going to voice out my
opinion”); discuss abouinstead of “discuss” (“We shall discuss about that later”); and
cope up withinstead of “cope with.” After some verbs the is dropped from the
following infinitive (“enable him do it"). Asin other second-fguage varieties and
pidgins, certain tag questions are common: “He loves you, isn't it?” or “He loves you, not
so?”

In East Africa, including Kenya, Tanzania, Uganda, Zambia, Malawi, Ethiopia,
Somalia, and Seychelles, the syntactic and lexical patterns of English that differ from
varieties spoken elsewhere in the world often do so in ways that parallel the West African
divergencies. For example, verbs that are @hrasstandard English lose the adverbial
particle but keep the meaning of the phrasal verb (“Her nameped in the
conversation” for “cropped up”; ‘picked himoutside his house and Heoppedat work”
for “picked him up” and “dropped him off’ Some nouns in Kenyan and Tanzanian
colloguial speech have a pluralrfo but are treated as singulabehaviours, bottoms,
laps, minds, nighties, noses, popcondancock and Angogo point out that in “My noses
are stuffed up,” the influence of Bantu is clearly apparent since there is no single word
for nostril in Bantl” The Bantu language Kiswahili is the most important African
language throughout East Africa, and from its influence the East African variety of
English has acquired some of its characteristic phonological patterns (for example, the
lack of [8]16] as in [zis si] this thing. From Kiswahili also have come loanwords that
have passed into international currensgfari, simba(lion), bwana (master),jambo
(hello).

4. South Asia.

The issues concerning English in India, Bangladesh, Pakistan, Sri Lanka, and Nepal are
similar in many respects to those in Afriegcept that a clearly @htifiable South Asian
variety of English has emerged over the years. The problems and prospects of Indiar
English were summarized by Raja Rao moenthalf a century ago: “The telling has not
been easy. One has to convey in a language that is not one’s own the spirit that is one’
own. One has to convey the various shades and omissions of a certain

?"Jan F.Hancock and Rachel Angogo, “EnglistEist Africa,” in Bailey and Gérlach, p. 316.
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thought-movement that looks maltreated in an alien language. | use the word ‘alien,’ yet
English is not really an alien language to ligs the language of our intellectual make-
up...but not of our emotional make-up. We are all instinctively bilingual, many of us
writing in our own language and in English. We cannot write like the English. We should
not. We cannot write only as Indians. We have grown to look at the large world as part of
us. Our method of expression therefore haseta dialect which will some day prove to

be as distinctive and colorful as the Irish or the American. Time alone will justfy it.”
Peculiarly Indian features of pronunciatiomcabulary, and syntax, which the British
regarded with condescension during the dayth®Empire, have in recent years received
more appropriately neutral skeriptions from linguists. Certain pronunciations result from
the systematic influence of Indian languages. For speakers of the variety of Hindi that
does not permisk, st,andsp at the beginning of words, Engligtation is regularly
pronounced with an initial vowel [Istesr§*® In some varieties of Indian English [v] and

[w] are not distinguished, and [t], [d], [I], and [r] are pronounced with retroflection.
Dozens of words and phrases that strike British and American speakers as strange are tt
natural expressions of cultural contexts that are absent in Western society. Indian Englist
is characterized by greetings suctbawsr my forehead, fall at your feet, blessed my hovel
with the good dust of your feetbuses and curses suclyas eater of your masters, you

of the evil stars, the incestuous sister sleepdgssings and flattery such tmu shalt

write from an inkwell of your shoe and my headd modes of address suchcherisher

of the poor, king of pearls, policewala, mother of my daugfitehe future of English in

India and the rest of South Asia will be determined by a complex set of social, political,
and linguistic forces. The Indian Constitn of 1950 recognized fourteen Indian
languages, of which Hindi was to be thetfirational language. English was to serve as a
transitional language with Hindi until 1965, bubh#s continued to be used as an official
language. Whatever the stated policies may be in the future, it is certain that the English
language will be spoken and written by a Brbat influential minority of the Indian
population, including leaders in government, education, and the press. It is also certain
that the variety of English recognized as standard in India—and in Bangladesh and in
Pakistan—will be a distinctively South Asiavariety in its pronuriation, syntax, and
vocabulary. It will continue to be affected

B Kanthapura(1938; reprinted New York, 1963), p. vif. Noah Webster on American English, §
246.

2Braj B.Kachru, “South Asian Englis’ in Bailey and Gérlach, p. 359.

%0Further examples are given in Braj B.Kachru, “Théiannessn Indian English,"Word,21
(1965), 391-410.
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by the culture and native languages of 8oAkia, and in turn it will affect those
languages and serve as the medium for Western influences on the culture.

5. Singapore, Malaysia, Hong Kong.

The development of English as a second language in the Pacific rim is especially
interesting because of the influence of background languages (the Chinese dialect:
Hokkien, Cantonese, aridandarin; Malay; the southedmdian Tamil) and because of

the effects of different language polisianstituted by the various governments.
Historically, the Malay peninsula has been among the most important trading areas of the
world, the site of a productive if sometimes uneasy cultural mix of Chinese, Malays,
Indians, and, since the sidnth century, Europeans. Tétate of Malacca on the Malay
peninsula was ruled by the Portuguese from 1511 to 1640, then by the Dutch, and, afte
1824, by the British. In 1819 Sir StamfordffRes founded Singapore at the tip of the
Malay peninsula, which together witilalacca and Penang became a British crown
colony, the Straits Settlements. From the very beginning, Singapore prospered
economically, and throughout the rest of the nineteenth and twentieth centuries, English
was an important language of goveent, business, and education.

When independence came to the Britistoop in 1957 Singapore was originally
federated with the Malaysian mainland ardnss that surrounded it. The separation of
the states two years later resulted partly from ethnic and cultural tensions between the
Malays, who formed a majority of the population outside of Singapore, and the Chinese,
who formed a majority of the population within Singapore. These different cultural
settings are reflected in the subsequent history of the English language in the region
During the 1970s a national fervor in Malaysia brought about a policy of promoting
Bahasa Malay as the official language, and the use of English declined rapidly. By the
mid-1980s, however, it was clear that the advantages that had been gained in unifying the
country’s diverse ethnic populations under @amal language had been offset by the
growing inability of Malaysians to read Higl, including scientific publications, and to
compete internationally in commerce. Ardwer vicechancellor othe University of
Malaya described the situation: “You should sit among the students in the library. You
see these people open the book and they don't move the pages. And they're looking
awfully concerned3 Recently, the Malaysian govenent has quietly begun to
reemphasize English.

In Singapore the changing relationship begw English and the Asian languages has
been in a sense the reverse of that in Malaysia. With English as

31Margot Cohen, “Malaysian Students®igle to Cope with Language Shif€hronicle of Higher
Education(June 8, 1988), p. A29.
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one of the four official languages and the main medium for administration, commerce,
industry, and education, the country hasspered in international trade and in its
domestic economy. However, key government leaders, including the founder of the
independent state, Lee Kuan Yew, have expressed concern over the loss of Asian value
and have begun to promote the use of Mandarin. As the director of the Confucian Ethics
Project Team expressed it: “English is for getting on in life, for practical use. But for
moral behavior we must learn Chinese, our own langu&g&hus, Malaysia and
Singapore in their separate ways illustrateténsions between the international language
and the languages of ethnic and cultidahtity. Bilingualism and multilingualism will

be essential in both countries for years to come.

Hong Kong, although more than a thousand miles across the South China Sea from
Singapore, has similarities in the use of Estigbecause of its British colonial history.

The main difference is in the relatively homogeneous population, which is 97 percent
Chinese. English is much less frequently used for oral communication among Hong
Kong’'s Cantonese-speaking Chinese than among the Chinese in Singapore.

Some of the specific features of EnglishMalaysia and Singapore are shared by
English-based creoles in other parts of the world and by African American Vernacular
English in the United States: the lack of an ending to mark the third person singular
present tense of the verb; the omissiob@both as a copula (“This coffee house—very
cheap,” in contrast with standard Britisind American English “This coffee house is
very cheap”) and also as an auxiliary (“My brother—working” instead of “My brother is
working”).*® These structures reflect corresponding structures in the background
languages. Among the differences in syntakéword order of indirect questions (“May
| ask where is the stamp counter?” or “I'd like to know what are the procedures”). In
phonology, the pronunciation of toBritish and American English is with a “stress-
timed rhythm.” Stressed syllables recur at equal intervals, but unstressed syllables are
unequally spaced in time. In Singaporean IEBhg however, the rhythm is “syllable-
timed.” Syllables tend to recur at equal intervals of time, stressed or unstressed.

6. The Caribbean.

The countries of the Caribbean face multilinguiagions that in certa respects of their
history and present status resemble those of the Pacific. Paradoxically, however, the
solutions to social problems involving languages in contact appear to become more
difficult as the varieties of the languages are more similar. The very question of whether
Ja-

32]an Buruma, “SingaporeNew York Times Magazirtdune 12, 1988), p. 58.
33 John Platt and Heidi WebeEnglish in Singapore and Malaysi&tatus, Features, Functions
(Kuala Lumpur, Malaysia, 1980), pp. 63—64.
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maican Creole is a separate language or a point on a continuum that includes Jamaica
English is a charged political question with implications for educational policy, the legal
system, and the mass media. As we shallrs€e230, the problerof definition involves
whether a creole language is stable or evolving, and, if evolving, in what direction.

A determination of these questions requires a consideration of the complex history of
the region, which, for the English languagmes back to the arrival of settlers in
Jamestown, Virginia, in 1607 and in Bermuda two years later. A full history would take
into account the Spanish presence in the Caribbean during the sixteenth century, @
heritage that is clearly seen in Puertadiiwhere both Spanish and English survive side
by side, as well as in Belize, Panama, and Guyaf@r most of the anglophone
Caribbean islands, however, including Jamaica, Barbados, Trinidad and Tobago, the
Leeward Islands, and the Windward Islands, the most relevant languages in contact are
those of the west coast of Africa. Ewe, Twi, Efik, Yoruba, Ibo, Hausa, and other African
languages were spoken by slaves who wevadit to the islands during the seventeenth,
eighteenth, and nineteenth cergs. In addition to the syllable-timed rhythm that we
have seen in other varieties of world English, final syllables in Jamaican Creole
frequently have rising tone, reflecting thgéest African tone language spoken by the
slaves, who carried their own phonology into their reinterpretation of a Germanic
language with light and heavy stresses.

Despite gaps in the written records of both the early forms of Caribbean English and
of the African source languages, continuingidegraphical efforts have revealed much
about the complex history of English in this part of the world. A large humber of words
can be traced clearly to African languages. Formsyafm (to eat) occur as verbs in
Wolof and Fula and as nouns referring to food in Hauzsea (flesh, meat), Efikunam
(flesh), Twien@m (flesh, meat of any aniaf). In Jamaican Creolayamis generally the
verb, ninyam a noun (food), anthyaamsa specific food (yam). One of the most
characteristic Jamaicanismgsik (to prick, poke, spur, jab, stab), has been traced to
several possible sources, the most plausible of which is perhaps F.G.Cassidy’s suggestio

of Fulajukka (to spur, poke, knock dowrjObeah(the practice of malignant magic) has
a-bavyifo

roots in Efikubio (a charm) and Tw (witch, wizard). Part of the vitality of

Caribbean English is in

34See John Holm, “The Spread afdtish in the Caribbean Area,” Focus on the Caribbeaed.
Manfred Goérlach and J.A.Holm (Amsterdam, 1986), pp. 1-22.

%See F.G.Cassidyamaica Talk: Three Hundred Yearkthe English Language in Jamai¢and
ed., London, 1971), p. 146. For other examplesi digre, see also F.G.Cassidy, “Etymology in
Caribbean Creoles,” in Goérlach and Holm, pp. 133-39.
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the formation of compounds that are loan-translations of African metaplvarsmouth

(a doorway, or the place just outsides tHoorway of a small house or hut) can be
compared with Yorubdoro enu (threshold; literally porch mouth) and Hausaki (a
mouth, an opening, an entrance); atebng-eye(firm, determined) is possibly a loan-
translation from Twin’ani ye dey (strong-eye, insolent, self-will. It is often difficult to

be certain about etymologies in Caribbean creoles. Cassidy points okbkiaatabu
(foolishness, nonsense) at first appears Afrigdth the initial reduplication and the final
vowel [u], but it turns out to be quite regularly derived froatk-and-a-bull,as in “a
cock-and-bull story.” Converselylutty (earth, soil; excrement) at first appears to be a
regular Jamaican development of Standard Englighdirty; however, the main source

turns out to be deﬂf{i’(soil, earth), with some influence from the English words.
More recent developments aexorded fully in print and espially as regards music in
the electronic media. The speemhthe Rastafari (a religiousnd social movement that
arose during the 1940s among the Jamaican poor and was energized by a sense
identification with Africa, and specifically Ethiopia) has given new forms to pronouns:
youis eliminated for being divisive anénd | is used instead, as well as fand forme
From popular culture Jamaican English anel world at large have received the words
reggaeandska

The variety of creoles in the Caribbean can be illustrated by versions of sentences in a:
many as thirty-three different languagédhe Standard English sentence “The dog of
the man who lives in that house is named King” becomes in Jamaican Creole [di ma:n wa

lIb i:na da hﬂUSda:g ngm Kin]; in Trinidad Creole [dtd:’gdat bIIm‘]tu di man dat

llven In dat hous, ne:m kp]; in Caymans Creole [da man hu Irv In ,h,:'US'-'i dag
ne:m kh]. Comparisons can be made with &fnh creoles. In Mjerian Creole the

sentence takes the form Ld,agwe na di man we lif2da has gt am, i nem ki] and

in Krio, the creole language of &ia Leone, [di man we tap na dad;’g nem Kig].

Phonetic transcription is useful for those who have studied it, though not for the
general public, and the question of the writtepresentation of creole languages is part
of the unresolved complex of political, salgiand psychologicassues surrounding the
linguistic question. A modified standard loography with markings for tone is another
way of representing speech on paper, dhese examples of Jamaican English:

%6See lan Hancock, “A Preliminary Classifiica of the Anglophone Atlantic Creoles with
Syntactic Data from Thirty-three Representative DialectsPidgin and Creole Languages:
Essays in Memory of John E.Reineda, Glenn G.Gilbert (Honolulu, 1987), pp. 264—333.
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mi granma chier

“my grandmother’s chair”

Him did go down Hope Ruod
“He/she went down Hope Road”

7.Canada.

Canadian English, as would be expected, has much in common with that of the United
States while retaining a few feature$§ British pronunciation and spelling. Where
alternative forms exist the likelihood for arpieular choice to be British or American
varies with region, education, and age. British items sudhigs, servietteandcopse

tend to occur more frequently in the Weshile the more common American choices
French fries, napkinandgrovetend to occur in the East. British spellings suchasur

and pronunciations such ashedulewith an initial [§] occa most frequently throughout
Canada among more highly educated and older spedkeraddition there are a number

of words with meanings that are neither British nor American but peculiarly Canadian.
Thus one findsaboiteau (dam), Blue nose(Nova Scotian)Creditiste (member of the
Social Credit party)Digby chicken(smoke-cured herringnukluk (Inuit boot), reeve
(chairman of a municipal councilyalt-chuck(ocean), andgkookum(powerful, brave).

The Dictionary of Canadianismspublished in Canada’s Centennial Year, allows
historical linguists to establish in detail the sources of Canadian Efgh&my of the
earlier settlers in Canada came from the United States, and the influence of the Unitec
States has always been very strong. A writer in @anadian Journalin 1857
complained of the new words “imported lnavellers, daily circulated by American
newspapers, and eagerly incorporated into the language of our Provincial press.”
Needless to say, he considered the influence wholly bad, and his words are still echoec
by Canadians who deplore the wide circulation of American books and magazines in
Canada and in recent years the further imibgeof movies and telesion. Nevertheless a
linguistically informed opinion would have to concede that in language as in other
activities “it is difftcult to differentiate whatelongs to Canada from what belongs to the
United States, let alone either from whaight be called General North Americafi.”

230.Pidgins and Creoles.

Of the varieties of English discussed ir threceding section, those of West and East
Africa, the Caribbean, and the Pacific Rimegst and interact with well-established
English-based pidgins

37See H.J.Warkentyne, “Contemporary Canadiani§imgA Report of the Survey of Canadian
English,” American Speecld6 (1971; pub. 1975), 193-99.

3BWwalter S.Aviset al., Dictionary of Canadianisms on Historical Princip@@®ronto, 1967).
%9Raven I.McDavid, Jr., “Canadian Englisitmerican Speeci6 (1971), 287.
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and creole&’ The linguistic and sociological issues that are raised by these varieties of
language in daily contact have already been suggested with respect to Jamaican Englisl
The theoretical interest to linguists, howevgoes even deeper, because the study of
pidgin and creole languages may give clues to a better understanding of a number o
interrelated problems: the analyticsynthetic distinction, which we have considered in the
development of Middle English; the idea of a “continuum” among varieties of a single
language and between closely related langudgesacquisition of language by children;

the language-processing abilities of the human brain; and the origin of language. Becaus
English-based creoles are so numerous and so widespread, the study of present-de
English in all its worldwide varieties is useful not only in itself but also in the
illumination that it gives to some of these mbasic issues in language and cognition. Of
the approximately 125 pidgin and creole languages throughout the world, spoken by
more than nine million peoplebaut thirty-five are English-baséiHistorical settlement

and colonization produced two major groups of English-based creoles, an Atlantic group
and a Pacific group. The Atlantic creoles were established in West Africa and the
Caribbean area mainly during the seventieesnd eighteenth centuries and include
varieties in Sierra Leone (K1), Liberia, Suriname (formerly Dutch Guiana in northern
South America), Barbados, Trinidad andbago, Guyana, Jamaica, and other West
African countries and Caribbean islands. The Pacific group, established largely during
the nineteenth century, includes varietie$lawaii, Papua New Guinea (Tok Pisin), and
other islands.

The lexical impoverishment of pidgin and creole language often results in periphrastic
and metaphorical expressions to designhiegs and events which in established
language are signified by unrelated morphemes. The single mordin English is
expressed in Tok Pisin (literally ‘talk pidgin’) by the circumlocutieimgsing long taim
maus i pag'to sing when the mouth is closed’). English ‘grass’ in Tok Pisigrés;
‘moustache’ isnmausgras;beard’ isgras bilong feg'grass on face’); ‘hair’ igras bilong
hed; ‘eyebrow’ isgras antap longa{‘grass on top along eye’); ‘weed’ ggas nogut In
these pidgin expressions, prepositions and wader rather than inflectional endings
signal the grammatical and semantic relationstfifihe preposition

40A creole, like a pidgin, is based on two or miamreguages, but unlike a pidgin it is learned as a
native language, and it contains fuller syntax and vocabulary.

“IFor helpful surveys of pidgins and creoles, lsgeF. Hancock, “Appengi Repertory of Pidgin
and Creole Languages,” Ridgin and Creole Linguisticgd. Albert Valdman (Bloomington, IN,
1977), pp. 362-91; and John HolRidgins and Creole® vols. (Cambridge, UK, 1988-1989),
especially, for English-based creoles, 11.405-551.

*2See Suzanne Romairfidgin and Creole Languagésondon, 1988), pp. 26—36.
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bilong (from the verb ‘belong’) serves a number of functions in Tok Pisin that in English
would be assigned to varying case forms, including possession: ‘my motmeams

bilong mi; ‘John’s house’ ishaus bilong JohnWith a greatly reduced system of
inflections and a correspondingly greateliarece on function words and word order,
pidgin and creole languages show clearly the analytic structure that we noted when we
observed the development from Old English to Middle English.

The other side of lexicaimpoverishment is the visiity and richness of certain
aspectual distinctions, some never explicity marked in the verb phrase of historical
English. For example, habitual or continuing action is indicated in Hawaiian Creole by
including the particlestayin the verb phrase, and other creoles have similar matkers:
stay run in Kapiolani Park every evenimgdicates habitual or repetitive action rather
than action completed at a certain point. Similarly, the accomplishment of purpose is
made explicit in creole languages around the world. The English sentence “John went tc
Honolulu to see Mary” does not specify whether John actually saw Mary. Such ambiguity
must be resolved in Hawaiian Creole. If the speaker knows that John saw Mary, the
appropriate sentencedshn bin go Honolulu go see Mary John did not see Mary or if
the speaker does not know whether John saw Mary, the appropriate verb form expresse
intention without expressing completialohn bin go Honolulu for see Mafy

Another important factor of language in general which the study of pidgins and creoles
clarifies is the idea of a linguistic continuum. Whereas earlier observations noted only a
binary distinction between the standarddaage and the “patois,” research during the
past quarter century has made it clear that there are multiple, overlapping grammars
between thébasilect(the most extreme form of pidgin or creole) and dbeolect (the
standard language). These intermediate grammars are knongsakectsThere is often
an observable hierarchy of linguistic features associated with various points on the
continuum (for example, different past tense fations of verbs, some closer than others
to the standard). If a speaker has a nonstandard feature located near the basilect
extreme, it is likely tht the speaker will also have all the other nonstandard features
that are increasingly closer to the standard language. This technique of analysis is knowr
as an “implicational scalé"” The regularity of such scales in pidgin and creole languages
world-wide leads to yet another interesting problem: the order of acquisition of the scaled
features

“3These examples are from Defickerton, “Creole LanguagesScientific AmericafJuly 1983):
rpt. inLanguage, Writing and the Compui&tew York, 1986), pp. 24—30.

40n the theory underlying the creaentinuum, see Derek Bickertddynamics of a Creole
Systen{Cambridge, UK, 1975).
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in the process of learning a language. Typically the standard features near the basilecte
end of the implicational scale are learnedtfiand those near the acrolectal end are
learned later if at all. The study of languaguisition leads finally to a convergence in

the concerns of creolists and generative grammarians (see 8§ 255). In what Noamr
Chomsky has called “Plato’s problem,” gesitéve grammarians have aimed to explain
how language can be acquired at gien the poverty of the stimuld“How can we

know so much on the basis of so little exprce?” they ask. Theanswer is that a
knowledge of linguistic universals is part of the innate structure of the human brain.
Similarly, on the basis of evidence suchnashave seen, Derekdkierton has developed

a theory of a “bioprogram” for the acquisition of langu&b@élthough these theories
often differ on the details of their specific ayss$, as indeed all theories do, they both
see the study of language as ultimatelyedadh the biology of the speaking animal.

231.Spelling Reform.

In the latter part of the nineteenth century renewed interest was manifested in the problen
of English spelling, and the question of reform was vigorously agitated. For nearly 400
years the English have struggled with theelkpg. It was one of the chief problems that
seemed to confront the language in the time of Shakespeare (see pages 208-14), and
continued to be an issue throughout the seventeenth and to some extent in the eighteen
century. The publication in 1837 of a system of shorthand by Isaac Pitman led to his
proposal of several plans of phonetic spelliaggeneral use. In these schemes Pitman
was assisted by Alexander J.Ellis, a much greater scholar. They were promoted during
the 1840s by the publication of a periodical calledRhenotypic Journallater changed

to thePhonetic Journal The Bible and numerous classic works were printed in the new
spelling, and the movement aroused considerable public interest. By 1870 the English
Philological Society had taken up the question, andlth@sactionscontain numerous
discussions of it. Prominent members who tpakt in the debate included Ellis, Morris,
Payne, Sweet, Furnivall, Skeat, and Murrélge discussion spreaddto the columns of

the Academyand theAthenaeumAmerica became interested in the question, and in 1883
the American Philological Association recommended the adoption of a long list of new
spellings approved jointly by it and the English society. Spelling Reform Associations
were formed in both countries. In America men like March, Lounsbury, Grandgent,
William Dean Howells, and Brander Matthevesit their support to the movement. In
1898 the National Education

5 Among many writings by Chomsky on this subject, srewledge of Language: Its Nature,
Origin, and Usg(New York, 1986).
8 Language and SpeciéShicago, 1990).
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Association formally adopted for use in isblications twelve simplified spellingstho,

altho, thoro, thorofare, thru, thruouprogram, catalog, prolog, decalog, demagend
pedagog Some of these have come into general use, but on the whole the public
remained indifferent. In 1906 there was organized in the United States a Simplified
Spelling Board, supported by a contribution from Andrew Carnegie. Their first practical
step was to publish a list of 300 words fahich different spellings were in use
(judgement—judgment, mediaeval—mediestl,) and to recommend the simpler form.
This was a very moderate proposal and met with some favor. Theodore Roosevelt
endorsed it. But it also met with opposition, aubsequent lists thatent further were

not well received. Newspapers, magazireasj] book publishers continued to use the
traditional orthography, and though the Siniplif Spelling Board continued to issue
from time to time its publicatior§pelling,until 1931, its accomplishment was slight, and

it eventually went out of existence.

The efforts that have been described produced only slender results, but they did
succeed in stimulating public interest fotirae and gained the support of various people
whose names carried weight. This interest, however, was far from universal. Advocates
of reform had to contend with the apathytlod public and face at the same time a certain
amount of active opposition. Innate conservatiwas responsible for some of it, and
there are always those who feel that the etggical value of the old spelling is an asset
not to be lightly relinquishedl. An influential opinion was expressed by Henry Bradley
in his paper “On the Relation of SpokemdaWritten Language” (1919). He held that it
was a mistake to think that the sole function of writing was to represent sounds. For many
people nowadays the written word is as impuri@s the spoken word, and as we read,
many words convey their meaning directly without the intermediate process of
pronunciation, even mental pronunciation. To change the symbol that long practice
enables us instantaneously to translate into an idea would be a handicap to many peopl
even though a temporary one. Besides, there are the numerous words that ar
distinguished in writing, though pronounced elilor these and other reasons Bradley
was opposed to any radical change in Ehgfipelling. The history of spelling reform
makes it clear that in opposing radical mfja he was expressing the attitude of the
majority of people. It is probably safe to say that if our spelling is ever to be reformed, it
must be reformed gradually and with as little

*"The case against spelling reform is stated by Sir William Craig@hlems of Spelling Reform
(Oxford, 1944;S.P.E. Tract No. §3More recently it has been argued that predictable
morphophonemic alternations (e gjvine~divinity) make conventional orthography “a near

optimal system for the lexical representation of English words.” See Noam Chomsky and Morris
Halle, The Sound Pattern of EngligNew York, 1968), p. 49.
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disruption to the existing system as is consistent with the attainment of a reasonable end.

232.Purist Efforts.

Conservatives in matters of language, apdlitics, are hardy perennials. We have seen
many examples of the type in the course of this history. They flourished especially during
the eighteenth century, but thelescendants are fairly numerous in the nineteenth and
scarcely less common today. They generally look upon change with suspicion and are
inclined to view all changes in language as corruptions. In retrospect they seem often
melancholy figures, fighting a losing fight, many times living to see the usages against
which they fought so valiantly become unisaly accepted. Thomas De Quincey argued

at length against the use infiplicit in such expressions a@splicit faith or confidence,
wishing to restrict the word to a sense the opposiexpficit The American philologist
George P.Marsh spoke against “the vulgarism of the plmas& midst and objected to

a certain adjectival use of tiparticiple. “There is at present,” he says, “an inclination in
England to increase the number of active, in America, of passive participles, employed
with the syntax of the adjective. Thus, in England it is common to hear: ‘such a thing is
very damaging,and the phrase has been recentlyoduced into this country. Trench
says: ‘Words which had become unintelligiblenoisleading, and ‘the phrase could not
have been other than more or lessleading ‘these are the most serious and most
recurring.” Now, thoughpleasing, gratifying, encouragingnd many other words have
long been established as adjectives, yet the cases cited from Trench strike us a
unpleasant noveltie$® Dean Alford, the author oThe Queen’s Englist{1864), a
curious composite of platitude and prepaliwith occasional flashes of unexpected
liberality, a book that was reprinted many tinfasjs much to object teespecially in the
English of journalism. “No man eveshowsany feeling, but alwaysvincesit.... Again,

we neverbegin anything in the newspapers now, but alwagsmmence.. Another
horrible word, which is fast getting into our language through the provincial press, is to
eventuate.. Avocationis another monster patronised by these writefBesirability is a
terrible word....Reliableis hardly legitimate...” and so with many others. The battle
overreliable was still being waged at the end of the nineteenth century, aseagéhy
andstandpoint Often the American was accusedmifoducing these supposed outrages
against good English, and just as often aeduunjustly. It is unnecessary to multiply
examples that could be useful only to the future historian of human error. If we might
venture a moral, it would be to point out the danger and the futility of trying to prevent
the natural development of language.

48| ectures), 657.
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An effort that gave promise of being saved from some of the pitfalls that beset the
reformers of language took the form oSaciety for Pure English (S.P.Elj it were to
escape the common fate of such efforts,auld have been because of the moderateness
of its aims and the fuller knowledge of the ways of language that some of its members
possessed. The society was founded in 1913, but World War | delayed its plans and i
was not until after the Armistice that it began its activities. The original committee was
composed of Henry Bradley, the distinguished philologist, Robert Bridges, the poet
laureate, Sir Walter Raleigh, Oxford Professor of English Literature, and Logan Pearsall
Smith, a well-known literary man. The movingréipvas Bridges. In their proposals they
stated their aim to be “to agree upon a modest and practical scheme for informing populal
taste on sound principles, fguiding educational authoritiegnd for introducing into
practice certain slight modifications aratlvantageous changes.” They specifically
disavowed any intention “of foolish interference with living developments.” Their hope
of directing the development of the vocabulary seems, in the light of history, perhaps
overoptimistic, but their recognition of the popular voice inspired confidence. “Now,
believing that language is or should be democratic both in character and origin, and that
its best word-makers are the uneducated classes, we would prefer vivid popular terms tc
the artificial creations of scientists.” This at least is sound doctrine. One must likewise
applaud the recognition given tocal dialects, from whichhe standard speech has so
often been enriched in the past. But most praiseworthy of all was the intention to achieve
its ends not by authoritative pronouncement but by the dissemination of fact and
enlightened opinion. For this purpose it proposed to issue from time to timel sductet
on various linguistic topics and promote ttliscussion of pertinent questions. In this
respect thés.P.E.recalls the proposal of the anonymous writer of 1724 (cf. § 196). The
difference lies in the fact thdhis society actually issuetiore than three score of its
Tractsbefore becoming inactive.

Almost from the beginning some skepticism was expressed. Dissent appeared as earl
as 1926. “The ‘Society for Pure English,” rettgfiormed by the Poet Laureate, is getting
a great deal of support at this moment, anthésliterary equivalent of political Fascism.
But at no period have the cultured classes been able to force the habit of tidiness on th
nation as a whole.... The imaginative genius of the uneducated and half-educated masse
will not be denied expressiod®Nevertheless the movement appealed to many on

“°Robert Gravedmpenetrability, or The Riper Habit of Englist{London, 1926), pp. 30-31. Cf.

Basil de Selincourt: “The best and most Engligtinct is still that ofesistance to change, and

above all to any plan or method of change, any committee or academy or association to school and
enlighten us.”Pomona, or The Future of Englishondon, n.d., p. 69.)
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both sides of the Atlantic. In 1922 a group of Americans proposed that some plan of
cooperation between EnglanddaAmerica be devised, aadcommittee was appointed in
England to consider the question. A few years later, at a meeting of the Royal Society of
Literature held in London, a number of Englsnd American writers and scholars agreed

to form an “International Council for English” to consider the problems of the common
language of the English-speaking countrfeSuch movements indicate that even if the
idea of a formal academy was no longer eateed, not all hope ldabeen given up of
exercising some control over the development of the language.

233.Gender Issues and Linguistic Change.

The course of the history of English since the Renaissance has seen numerous consciol
attempts to reform the language in oneywa another: to prohibit or encourage
borrowings, to prescribe matters of granics usage, to change the established
spellings of words, to found an academy wijttals like these. More often than not the
reforms have failed and the language hageldped in a seemingly inexorable way,
especially in the later periods when tHéogs of any one person or group of persons
appear powerless against the language’s vasiness in geographical extent and number

of speakers. Since the 1970s the efforts to eliminate sexism from English, though having
met with resistance, have been more succetisfm most attempts at reform. Published
works from just a few years earlier now seem oddly dated in their use of what is now
seen as sexist language. Among the most obvious instances of the earlier usage are tl
nounman and the masculine pronoune, sometimes withman as the antecedent, both
words referring to men and women. Such usage was normal in the English language fou
two centuries, although one interesting resultegent research is the demonstration that
grammarians since the eighteenth century, mostly male, have helped to bring about an
reinforce a usage that is socially biased and grammatically illogical.

Writers at the end of the twentieth and the beginning of the twenty-first century have
generally found it easy to substitupeople, personpr human beingsor man and
mankind, though the problem of the pronoun has proved thornier. In the sentence,
“Everybody should button their coat,” males and females are treated equally, but the
plural pronourtheir has as its antecedent the singular nexgrybody English does not
have a gender-neutral, or epicene, pronoun for persons. For more than a centur
proposals have been suggested to remedy this lack incliitinge, es, em; heshe, hes,
hem; shey, shem, shedmd many others. None thfese has gained general accep-

%0See J.H.G.Grattan, “On Anglo-Americultivation of Standard EnglishReview of English
Studies3 (1927), 430-41, and Kemp Malone, “Tihéernational Council for EnglishAmerican
Speech3 (1928), 261-75. Nothing came of the proposal.
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tance, and it is clear that none will. Thes#d class of personal pronouns is much more
resistant to additions and substitutions ttfeopen classes of nouns and adjectives. We
have seen during the late medieval period the plural pronouhs (hie, hem, hir)
replaced by borrowings fror®ld Norse (Present-dayey, them, thejrand the rise of
analogicalits during the Renaissance. However, most of the changes in pronouns have
simply been losses in number and casé, iawould be unprecedented for a consciously
constructed pronoun to come into general use.

There is precedence, however, for the $asipsolution to the problem of pronoun
agreement in gender, and that is lack afeagent in number, da the sentence with
which we began: “Everybody should button their coat.” English, which once
distinguished between singulttrou, thee, thyand pluralye, you, yourin the second
person, has had plurgbu, youras the standard form for the past four centuries. An
extension of the pluralhey, theirto certain singular contexts would cause no more
disruption in syntax than the change in the second person, and of course it already show
up in informal usage, as in the sentence qudted.

Other nouns, adjectives, and forms of &idrhave supplanted sexist language so
naturally that it is sometimes hard to imagine the resistance with which they originally
met.Ms is a happy replacement in many contdgtsthe uncertainties that often attend a
choice ofMissor Mrs., putting the female form of address on the same footidragor
which indications of marital status have always been considered irrelédagtit
attendanthas givenstewardess dated ring, somewhat like a 1950s movie, where one
might also heagirl for womanin a way that now jars, especially if there is no question of
referring to thananas aboy. Poetess, authoresandsculptressvere out or on their way
out before the feminist writings of the 1970s, whaletresshas had more resilience,
possibly in part because of distinctionsaimards for performance that would not apply to
poets, authors,and sculptors Job titles ending in man, such aschairman and
Congressmansometimes substituteperson, though there is variation according to
personal preference. A familiar choice in recent years is the shortecfaima word
that theOxford English Dictionaryecords with this meaning as early as 1658.

234.The Oxford English Dictionary.
In the more enlightened attitudé the Society for Purerglish, as distinguished from
most purist efforts in the past, it is impossible not to see the influence of a great work that

came into being in the latter half of the nineteenth century. About 1850 the inadequacy

51See Ann Bodine, “Androcentrism in Prescriptivea@mar: Singular ‘they’, Sex-indefinite ‘he’,
and ‘he or she,Language in Society (1975), 129-46.
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Frederick James Furnivall
Sir James A.H.Murray
Henry Bradley

Sir William A.Craigie
C.T.Onions

(see § 234)

of the existing dictionaries of the Englidnguage began to be acutely felt. Those of
Johnson and Richardson, even in their lagyisions, were sadly incomplete and far
below the standards of modern scholarship. In 1857 at a meeting of the Philological
Society in London a committee was appointedatiect words not in the dictionaries,
with a view to publishing a supplement tttem. The committee consisted of Herbert
Coleridge, Dean Trench (whose little bodksglish Past and PreseandThe Study of
Wordshad shown his interest in word history), and F.J.Furnivall, that great student and
inspirer of students of early English literagu Furnivall seems to have suggested the
undertaking. The most important outcomets committee’s activity was a paper read to
the Society by Dean Trench, fiC5ome Deficiencies in Ougnglish Dictionaries.” In it

he laid down the historical principles on which a dictionary should be compiled. As a
result of this paper the society decided that a supplement would not be satisfactory, and ir
January 1858 it passed resolutions calling foew dictionary. A fomal “Proposal for

the Publication of a New English Dictionary by the Philological Society” was issued the
following year. The two principal aims of themn@roject were to reed every word that
could be found in English from about theay 1000 and to exhibit the history of each—

its forms, its various spellings, and all itsessand meanings, past and present. The last-
named feature was especially to be shown by a full selection of quotations from the
whole range of English writings. This would of course necessitate the systematic reading
of thousands of texts. A call for volunteers was issued and met with a most gratifying
response. Hundreds of readers not only fiengland but all over the world began to
send in material. This was the nucleus out of which the future dictionary grew. The
number of contributors increased, and befoeeldist part of the dictionary was published
some six million slips containg quotations had been gatber An important by-product

of the dictionary enterprise was the founding of a society for the publication of unedited
texts, chiefly from the Middle Ages. It was Baapparent that the words from this great
mass of literature could be obtained only witeat difficulty as long as much of it
remained in manuscript. In order to provide the machinery for the printing of this
material by subscription, Furnivall founded in 1864 the Early English Text Society.
Through this society more than 400 volumes, chiefly of Middle English texts, have been
published.

The first editor appointed to deal with the mass of material being assembled was
Herbert Coleridge, already mentioned. Upon his sudden death in 1861 at the age of thirty-
one, he was succeeded by Furhijviien in his tlirty-sixth year. For a time work went
forward with reasonable speed, but then &dgrally slowed down, partly because of
Furnivall's increasing
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sun (san), sb.! Forms: 1-7 sunne, (1 sunna), 3-7
sonne, 4-5 (6 Sec.) sune, 4-7 sone (chiefly Se.),
sunn, 5-6 son, (3 seonne, 4 sonn, Kentish zonne,
Se¢. sowne, swn, 5 soen, swne, Sc. soune, 6 Sc.
soun), 4- sun. . Sc. 4 sene, 6 syn, 7-8 sin, 8 sinn.
[Com. Teut. wk. fem.: OE. sunne = OFris.
sunne, sonne (WFris. sinne, dial. sonne, son,
NFris. sen), OS. sunna (MLG., LG. sunne),
MDu. zonne (Du. zon), OHG. sunné (MHG.
sunne, sun, MG, sonne, son, G. sonne), ON, sunna
(poet.), Goth. sunnd; also wk. masc. OE. sunna,
= OFris. sonna, OS. sunno, OHG. sunna, Goth.
sunna:—QTeut. *sunnon-, -on-, f. sun-, s(u)wen-,
whence also Zend (gen.) yving sun, Gr. fv-of
glittering, Olr. fur-sunnud lighting-up.

From the same root sau- (sg-) with [- instead of
n-formative, saw(e)l-, s(udwel- (sul-), are Skr. sdar (svdr),
sira, sgrya sun, Zend 2 (gen. hdrd), Gr. flet, fihos,
Doric dédos, Cretan d8dkeos, Alb, &a star, L. 56 sun, W. haul,
Ir. suil eye, Lith. sdule, Goth. sawil, ON. sdl.]

- 1. a. The brightest (as seen from the earth)
of the heavenly bodies, the luminary or orb of
day; the central body of the solar system, around
which the earth and other planets revolve, bel_ng
kept in their orbits by its attraction and supplied
with light and heat by its radiation; in the
Prolemaic system reckoned as a planet, in
modern astronomy as one of the stars.

The ordinary language as to the sun's course, its rising and
setting, etc., is based upon the old view of the sunas a y
moving through the zodiac, rising above, passing across the
heavens, and sinking below the horizon, ete.

Beowulf 606 Sunne sweglwered supan scines, 888

LFrED Boeth, ix, Blonne seo sunne on hadrum heofone
beorhtost scines, ponne abeostriap ealle stcorran. 971 Blick!
Ham. 51 p®re sunnan heto. a 1000 Riddles lxvn. 3 (Gr.)
Leohtre ponne mona, swiftre ponne sunne. ¢ 1000 ELFRIC
Gen. xxxii. 31 And sona eode sunna upp. ¢ 1200 ORMIN
7273 Esr, ter pe sunne risepp. Ibid. 9400 pe sunness brihhte
leome. ¢ 1205 LAy, 27805 fEr pe sunne eode to grunde,
al Cursor M. 291 In pe sune pat schines clere Es a thin

thre thinges sere; A bodi rond, and hete and light. fh'j
388 be ferth [day].. Bath ware made sun and mon, 1
Ayenb. 27 pe bristnesse of pe zonne. 1 Gower Conf. T11.
i:_]. The Sonne arist, the weder cliereth. ¢ 1 in . Ant.

. 232 C, Wherefore 1s the son rede at even? M. For he gothe
toward hell. 1526 Tinpare Eph. iv. 26 Lett nott the sonne
i‘w doune apon youre wrathe., o156 KINGESMYLL Cangi'.

aran (1578) 14 Gods words remaine beyond the days of the
Sunne. 1570 Sanir. Poems Reform. xv. 7 3¢ Marniguildis,
forbid the sune To oppin sow euerie morrow! I‘ﬂ ILTON
Comus 374 Though Sun and Moon Were in the Aat Sea
sunk. 178g Burxs jrd Ep. to J. Lapraik ix, Now the sinn
keeks in the west, 1 H. SterHens Bk, Farm 1. 2902 When
the sun rizes red, wind and rain may be expected during the
day. 1873 Dawsown Earth & Man i. 9 The sun is..an
incandescent globe surrounded by an immense luminous
envelope of vapours. )

b. In conformity with the gender of OE. sunne,
the feminine pronoun was used until the 16th c.
in referring to the sun; since then the masculine
has been commonly used, without necessarily
implying personification; the neuter is some-
what less frequent.

agoo OL.E. Martyrol. 21 Mar., On domes dege .. ponne
scined seo sunne seofon siSum beorhtor ponne heo nu do.
¢ 1278 Passion our Lord 479 in O.E. Misc., be sonne bileuede
hire lyht. 1377 LancL. ;‘ Pil. B xvi. 243 How pe sonne gan
louke her liste in her-self, Whan she seye hym suffre pat

FROM THEOXFORD ENGLISH
DICTIONARY
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University Press)

absorption in other interestdleanwhile James A.H.Murrag, Scottish schoolmaster with
philological tastes, had been approached by certain publishers to edit a dictionary to rival
those of Webster and Worcester. After the abandonment of this project Murray was
drawn into the Philological Society’s enterprise, and in 1879 a formal agreement was
entered into with the Oxford University Press whereby this important publishing house
was to finance and publish the society’s dictionary and Murray was to be its editor. From
this time on the work was pushed with new energy and in 1884 the first instaliment,
covering part of the letter A, was issued. By 1900 four and a half volumes had been
published, extending as far as the letter H.World War | made serious inroads in the
dictionary staff, and progress was for adinetarded. But in 1928 the final section was
issued, just seventy years after the Philological Society had passed its now notable
resolution looking toward “A New English Dictionary.”

Dr. Murray did not live to see the completion of the task that he had undertaken. But
his genuine scholarship and sure judgment in laying down the lines along which the work
should be carried out were of the greategiortance to its success. In 1887 he secured
the services of Henry Bradley, then comparatively unknown but instantly recognized
through the merit of a long review which he wrote of the first installment. In 1888 he
became a co-editor. In 1897 William A.Cragirecently called to Oxford from the
University of St. Andrews, joed the staff and in 1901 becara third editor. Finally, in
1914, Charles T.Onions, who had been working with Dr. Murray since 1895, was
appointed the fourth member of the editorial staff. Two of the editors were knighted in
recognition of their services to linguistic scholarship, Murray in 1908 and Craigie in
1928. But the list of editors does not tell thtery of the large number of skillful and
devoted workers who sifted the material and did much preliminary work on it. Nor would
the enterprise have been possible at all without the generous support of the Oxford
University Press and the voluntary help tbbusands who furnished quotations. The
dictionary was originally known by the namdeNew English Dictionary on Historical
Principles (NED),although in 1895 the titl&@he Oxford English Dictionary (OEDyas
added and has since become the standard designation. The completed work fills ten larg
volumes, occupies 15,487 pages, and treats 240,165 main words. In 1933 a
supplementary volume was published, camtey additions and corrections accumulated
during the forty-four years over which the publication of the original work extended. A
four-volume Supplementhat absorbed the 193upplementvas published under the
editorship of R.W. Burchfield betwed®72 and 1986. A seconditoin by J.A.Simpson
and E.S.C.Weiner in 1989 amalgamatieel first edition, the Burchfiel&upplementand
approximately 5,000 new words, or new senses of existing words, in twenty volumes.
The second edition containbaut 290,500 main entries, or about 38,000 more than the
first edition with its 1933Supplementin the 1970s a micrographic reproduction of the
first edition in two volumes made the dictionary available to many who could not afford
it in its original format, and the availdiby of the second edition online has opened up
new possibilities for the use of computertieclogy. In preparation for the third edition
Oxford University Press is publishing suppkmts to the entries of the second edition
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and completely new entries under the tlgford English Dictionary Additions Series
Three volumes were published between 1993 and 1997.

The influence of this great publication—the greatest dictionary of any language in the
world—has been far-reachings authority was recognizeftom the appearance of the
first installment. It has provided a wealthefact data on which many questions relating
to the history of the language have been resolved. But it has had a further important effec
that was scarcely contemplated by the little committee of the Philological Society to
which it owed its inception. It has profougdhfluenced the attitude of many people
toward language, and toward the English languagearticular. By exhibiting the history
of words and idioms, their forms and various spellings, their changes of meaning, the
way words rise and fall in the levels abage, and many other phenomena, it has
increased our linguistic perspective and taughto view many questions of language in
a more scientific and less dogmatic way. When historians of English a century or two
hence attempt to evaluate the effect of the Oxford Dictionary on the English language
they may quite possibly say that it exerted its chief force in making us historically
minded about matters of English speech.

235.Grammatical Tendencies.

The several factors already discussed asgistability to English grammar (8 152)—the
printing press, popular education, improvements in travel and communication, social
consciousness—have been particularly e¢ffecduring the past two centuries. Very few
changes in grammatical forms and conventions are to be observed. There has been son
schoolmastering of therlguage. The substitution pbu werefor you wasn the singular
occurs about 1820, aritlis | is now seldom heard. What was left of the subjunctive
mood in occasional use has disappearaesm@xin conditions contrary to faéf | were

you) Some tendency toward loss of inflecti@ithough we have but little to lose, is
noticeable in informalspeech. The nonstandalg don't represents an attempt to
eliminate the ending of the third person singular and reduce this verb in the negative to &
uniform do in the present tense. Likewise thwdespread practice of disregarding the
objective case forrwhomin the interrogativdWho do you want?)lus-trates the same
impulse. Though some people are shocked by the latter “error,” it has a long and
honorable history. Shakespeare often commits it, and historically the reduction of case
forms in this pronoun is as justifiable as that in the second peysorfdr ye; cf. §

182)>2 Occasionally a new grammatical contien may be seen springing up. Téet
passive(he got hurt)is largely a nineteenth-century development, called into being
becausée is hurtis too statiche became hutbo formal. This construction is noted only
from 1652° and is unusual before the nineteenth century. One other tendency is
sufficiently important to be noticed separately, the extension of verb-adverb
combinations discussed in the following paragraph.
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236.Verb-adverb Combinations.

An important characteristic of the modern vocabulary is the large number of expressions
like set out, gather up, put off, bring imade up of a common verb, often of one syllable,
combined with an adver. They suggest comparison with verbs having separable
prefixes in German, and to a smaller extent with English verbswikestand and
overcome The latter were much more common in Old English than they are today, and
we have seen (88 138-39) that their gradusugh was one of the consequences of the
Norman Conquest. Old English made but slight use of the modern type, and during the
Middle English period the large number of new verbs from French seems to have
retarded for a time what would probably have been a normal and rapid development.
Such combinations as we do find before ith@dern period are generally expressions in
which the meaning is the fairly literal sense of the verb and the adverb in the combination
(climb up, fall down)often a mere intensification of the idea expressed by the simple
verb. One of the most interesting features of such combinations in modern times,
however, is the large number of figurative and idiomatic senses in which they have come
to be used. Familiar examples abeing about (cause or accomplish)catch on
(comprehend)give out(become exhausted§eep on(continue),put up with(tolerate),

hold up(rob), lay off (ceaseto employ),turn over(surrender)size up(estimate))et up
(cease)bid up, bid in,andknock dowrwith their meanings at aauction sale. Another is

the extensive use, especiaillycolloquial speech, of theserb-adverb combinations as
nouns:blowout, cave-in, holdup, runaway

%2Cf. J.S.Kenyon, “OtwWhoandWhom, American Speecl, (1930), 253-55.

30ED, s.v.get 34b.

54 0n this subject see A.G.Kennediie Modern English Verb-Adverb Combinat{&tanford
University, 1920), and Bruce Fras&he Verb-Particle Combination in Engligborrected
ed.,NewYork, 1976).

55See Edwin R.Hunter, “Verb+adverb=nouArherican Speecl22 (1947), 115-19; U.Lindelf,
English Verb-adverb Groups Converted into No(telsinki, Finland, 1937Societas Scientiarurn
Fennica, Commentationes Humanarum Litterarunoi, 9, no. 5).
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It will be noticed that many of these expressions are substitutes for single verbs such
ascomprehend, continue, surrendetc., of more learned or formal character, and the
interesting observation has been made that the vocabulary has thus been pursuing
development similar to that which took planeEnglish grammar at an earlier period and
which changed the language from a synthetic to an analytit® ¢inis. also apparent that
many of the expressions among the examples given are more or less colloquial and betra
clearly their popular origin. Many others are slang or considered inelegant. The single
adverbup enters into such combinationskasg up, brace up, cough up, dig up, dish up,
drum up, fly up, gum up, jack up, loosen up, pass up, perk up, scrape up, shut up, spruc
up, whack upand we have recently seen the frequent ussramfk down Everyone in
America will recognize the familiar meaningathattaches to these expressions in
colloquial speech.

Opposition is sometimes expressed towaedektensive growth of these verb-adverb
combinations, and not only toward thesdeaccepted ones. Even among those that are
universally accepted in bothettspoken and written language there are many in which the
adverb is, strictly speaking, redundant. @shéo which this objection cannot be made,
are thought to discourage the use of more formal or exact verbs by which the same ide:
could be conveyed. But it is doubtful whatliee objection is well founded. Usually the
verb-adverb combination conveys a force or a shade of meaning that could not be
otherwise expressed, and there can be no guestiout the fact thate flexibility of the
language, to say nothing of its picturesqueness, has been enormously increased. Th
twenty verbsback, blow, break, bring, call, come, fall, get, give, go, hold, lay, let, make,
put, run, set, take, turmndwork have entered into 155 combinations with more than 600
distinct meanings or usésThe historian of language can view this development only as
a phenomenon going on actively for over 400 yeams, that shows no tendency to lose
its vitality and that has its roots in the mpstmanent and irresistible source of linguistic
phenomena, the people.

237.A Liberal Creed.

In closing this chapter on the language of our own day it may not be inappropriate to
suggest what should be an ghliened modern attitude towdmdguistic questions. It has
often been necessary in the course of this book to chronicle the efforts of well-meaning
but misguided persons who hab® make over the language in accordance with their
individually conceived pattern. And we will find all too often provincialism and prejudice
masquerading as scientific truth in dissions of language by men and women who

*¢Kennedy, p. 42.
5’Kennedy, p. 35.
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would blush to betray an equal intolerancéhaf music or furniture or social conventions

of other parts of the world than their own. Doubtless the best safeguard against prejudice
is knowledge, and some knowledge of the historimjlish in the past is necessary to an
enlightened judgment in matters affecting present use. Such knowledge warns us tc
beware of making arbitrary decisions on questithat only time can settle. It teaches us
that reason is but a sorry guide in many matters of grammar and idiom and that the usag
of educated speakers and writers is the only standard in language for the educated. |
should make us tolerant alloquial and regional forms, because like the common
people, they claim their righo exist by virtue of an ancient lineage. And finally, it
should prepare us for further changes since language lives only on the lips of living
people and must change as the needs of people in expressing themselves change. B
knowledge of the ways of language in the pastot all that is necessary. Knowledge
must be coupled with tolerance, and especially tolerance toward usage that differs from
our own. We must avoid thinking that there is some one region where the “best” English
is spoken, and particularly that that region is the one in which we ourselves live. We must
not think that the English of London or Oxford, or Boston or Philadelphia, is the norm by
which all other speech must be judged, arad ih whatever respects other speech differs
from this norm it is inferior. Good English is the usage—sometimes the divided usage—
of cultivated people in that part of the English-speaking world in which one happens to
be.
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